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eVite lu 


Saint-Claude est fier de 
Monique Dion (page 11}. 
La fête estivale d'Otter- 
burne à été un franc suc- 
cès (page 18/ Les 
Cheyenne Days de Sainte- 
Agathe, c'est pour 1989 
{page 6/. Saint-Pierre-Jolys 
aura son manoir agrandi 
{page 8/. 


e La citation 
de la semaine 


«Si t'as des amis à Plage 
Albert, tu peux venir. Si 
t'en as pas, tu viens pas». 
Maurice Péloquin, 
résidant de ce petit 
village estival. La série 
Villages, signée 
Laurent Gimenez, se 
poursuit. Page 9. 


eLégumes 


Les bonnes petites patates 
nouvelles du Manitoba, 
c'est pour bientôt. Colette 
Brin dresse la liste des 
produits maraîchers. 

Page 8. 


e Sports 


Il y a de la vie dans le parc 
de Saint-Jean-Baptiste cet 
été, rapporte Karine Beau- 
dette. Page 19. 


SOMMAIRE 


Le 


NS 


ASSURANCES 


La nouvelle carte électorale fédérale 


Aux prochainesélections 
fédérales, plusieurs milliers 
de Bonifaciens voteront 
dans un autre comté: celui 
de Winnipeg Sud-Centre. 


Ainsi en a décidé la Com- 
mission fédérale de délimita- 
tion, chargée de redécoupage 
des comtés fédéraux dans tout 
le pays (pour des raisons dé- 
mographiques). Les nouvelles 
frontières, connues depuis fin 


1986, sontentrées officiellement 
en vigueur le 13 juillet. 


À Saint-Boniface, le quartier 
situé entre l'avenue Carrière et 
l'avenue Portland, et limité à 
l'est par la rivière Seine, passe 
dans le comté de Winnipeg 
Sud-Centre. Le comté de Saint- 
Boniface perd ainsi 7 000 rési- 
dants, mais les francophones 
maintiennent leurs positions. 


La situation est un peu diffé- 


SALON MORTUAIRE 
s 


D'ESCHAMIBAULT 


357, RUE DES MEURONS 


TL 


Jobs d’été-1I yaplus 
d'étudiants que d'emplois, 
concède Rénald Rémillard 
(ci-haut), agent de placement 
au Centre d'emploi pour les 
jeunes. Page 5. 


Les condoléances 
du Saint Père 


Voici le texte intégral du télégramme de 
condoléances que le Saint Père, Jean-Paul II, a 
fait parvenir à M8 Antoine Hacault et aux 
diocésains de Saint-Boniface lors du décès de 
l'ancien archevêque de Saint-Boniface Ms" 
Maurice Baudoux. 


M8" Antoine Hacault 
Archevêque de Saint-Boniface, 

Ayant appris avec peine le décès de M8” 
Maurice Baudoux, le Saint Père tient à expri- 
mer sa vive sympathie à la communauté dio- 
césaine de Saint-Boniface où il a généreuse- 
ment exercé son ministère épiscopal durant de 
nombreuses années. 

S'unissant à la prière de tous pour deman- 
der à Dieu, par l'intercession de la Vierge 
Marie, d'accueillir son fidèle serviteur dans 
Sa paix et Sa joie sans fin, Sa Sainteté vous 
envoie de grand coeur, ainsi qu'à vos diocé- 
sains, la Bénédiction Apostolique en gage de 
divins réconforts dans l'épreuve. 


Citta Vaticano 
Le 7 juillet 1988 


Vagues 
et vent 


tobain. 
offrant, 


et Manitobaines. 


pagne. 


s'étale en page 13. 
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Bercé parles vaguesetle 
vent. Séduit par le goût des 
premiers produits müris par 
le soleil manitobain. On 
prend parfois trop facile- 
ment le pli d'un été mani- 


La Liberté s'adapte aussi aux 
rythmes des saisons. En vous 
par exemple, durant 
les prochaines semaines, la 
chance de découvrir le coin 
préféré de certains Manitobains 


En vous fournissant aussi 
des pistes pour de bonnes 
heures de lecture estivale. Et 
enfin, en vous offrant des sug- 
gestions de divertissements 
d'été à Winnipeg et en cam- 


Cette semaine, Été Liberté 


Juste 5 renseignements très importants 


Ecrivez votre chèque où mandat poste au r 

Adresses votre enveloppe à La Liberté 
CP 190 
Saint Borwtace (Marnutoba) 
R2H 384 


miles hitiies 


À votre service: 
Denis Marcoux (gérant) 
Philippe W. Lavack Yvon Tétreault 


ardins 


Tél.: 233-4949 


136, BOULEVARD PROVENCHER 


GILBERT D'ESCHAMBAULT 


Tél.: 237-4816 


Ca déménage! 


rente en milieu rural. Il n'y a 
plus qu'un seul comté dans 
lequel les francophones repré- 
sentent plus de 10% de la 
population, contre deux dans 
la précédente carte électorale. 


Laurent GIMENEZ 


(À lire le dossier au complet 
en page 7.) 


photo Lucien Chaput 


Ginette Roy, Entre Voyage 
Manitoba et Opapiskow.… 


om de La Liberté 


Le bébé menacé par sa couchette 


La règle d’or: 
toujours 
vérifier 


Daniel Laporte, inspec- 
teur fédéral pour la sécurité 
des produits, (1) est catégo- 
rique. «Le meilleur contrô- 
le, c’est les parents. Ça 
prend deux minutes pour 
faire les vérifications. Et 
c'est deux minutes qui ne 
pourraient pas être mieux 
investies». 

De 1974 à 1988, il y a eu'51 


Lucien 
Chaput 


cas documentés de décès de 
bébés causés par des lits d'en- 
fant défectueux, souligne l'ins- 
pecteur montréalais en vacances 
au Manitoba début juillet. 51 cas 
de trop. 

Ce n'est pas toujours facile de 
faire comprendre aux gens que 
le lit où dort l'enfant peut être 
dangereux, concède Daniel 
Laporte. «Les gens sont scep- 
tiques. Ils se disent: rien ne 
nous est jamais arrivé. Pourquoi 
s'inquiéter?» 

Pourtant, poursuit le père de 
deux enfants, «un enfant, ça ma- 
gane un lit. Ça saute et ça sau- 
te. S'il y a une partie faible, l'en- 
fant va la trouver». 


Un matelas trop petit, l'espa- 
cement trop large entre les bar- 
reaux du lit, un support du mate- 
las défectueux. Voilà quelques 
exemples de dangers que peut 
présenter la couchette du bébé. 


«En général, le support du 


On est de retour! 
OUIMET AUTOMOTIVE 1988 LTD. 


760, rue St-Joseph, Saint-Boniface (MB.) R2H 3A5 


e FREINS 

e MISES AU POINT 
e SUSPENSION 

e PNEUS 


° VIDANGE ET GRAISSAGE 
e REMORQUAGE 

e ÉQUILIBRAGE DE ROUES 
° ALIGNEMENT DE ROUES 


Donald Ouimet: PROPRIÉTAIRE 
TÉLÉPHONE: 237-9215 


OUVERT DU LUNDI AU VENDREDI DE 8h00 à 1 7h00 


dl % 


NOM 
ADRESSE 
DATE DE NAISSANCE COL 


SEMAINE CHOISIE. 13 à 16 ans 


Canotage 
Canotage 


téléphone: 237-8947 


CAMPANOUS 88, 
EXPÉDITI 


TÉLÉPHONE 


- Pour les coureurs de bois, il y a une randonnée ex- 
ceptionnelle d’à peu près 45km, sur le sentier Man- 
tario au Parc Whiteshell. 

- Pour les jeunes qui aiment faire le canotage, de 
beaux parcours sont préparés pour vous. 

- Toutes les expéditions se feront de façon sécuritaire, 
sous la direction d’un personnel qualifié. 


POUR DES VACANCES INOUBLIABLES EN PLEIN AIR 
CAMPANOUS 88 VOUS L'OFFRE 


Frais: 75$ pour le camp de randonnée 
Frais: 95$ pour les camps de canotage 


= -< Sosooécsosceves sie ss ve ar a ss ssscepesescscss 


PRÉNOM 


Randonner 11 au 15 juillet D 
1 au 5 août 0 
8 au 12 août 0 
Pour plus d'information, contactez Monique Fontaine où Paul Noël au 
CJP inc. 383, boul. Provencher, Saint-Boniface (Manitoba) R2H 0G9, 


photo: Lucien Chaput 


Daniel Laporte, inspecteur fédéral pour la sécurité des produits (à droite) et Bob Kolesar, agent de la 
sécurité des produits pour le Manitoba. Leur job: interdire l'annonce, la vente et l'importation de pro- 
duits qui causent des dangers cachés aux consommateurs non avertis. 


matelas tient en place par un 
système de crochets», décrit 
Daniel Laporte. «S'il y a un des 
quatre crochets qui se décroche, 
ça crée une ouverture». 

«L'enfant, en se déplacant, 
peut glisser par l'ouverture. Le 
corps passe, mais pas la tête. 
L'enfant se pend par le cou. On 
a documenté 15 cas de mortalité 
de ce genre». 


Le ministère fédéral Con- 
sommation et Corporations 
Canada a établi, en 1974, des 
règles de sécurité pour les lits 
d'enfants. (voir encadré) Ces 
règles ont été mises à jour en 
septembre 1986. 


«|| faut faire bien attention 


de sa période d'utilisation. 


au moins 23 cm 


Le support 
du matelas 
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( \ haque année, des tout-petits se blessent 
À ou meurent dans leur lit. Dans le but 
de réduire les risques d'accidents, Consom- 
mation et Corporations Canada a établi, en 
1974, des règles de sécurité pour les lits 
d'enfants. Celles-ci ont été mises à jour depuis. 
Le lit de votre enfant devrait respecter ces 
normes au moment de l'achat et tout au long 


Eviter les modèles comportant des 
motifs découpés, des montants de coin surélevés 
et des rebords qui pourraient accrocher les 


lorsqu'on se procure quelque 
chose chez les brocanteurs ou 
aux marchés aux puces» avertit 
Daniel Laporte. «Si le lit de bé- 
bé date d'avant septembre 1986, 
il y a une possibilité qu'il ne cor- 
responde pas aux normes éta- 
blies». 


place. Sinon, on le saisit». 


Bien que les nouveaux lits 
soient conformes aux normes, 
«la règle d'or, c'est toujours véri- 
fier. Les produits sont faits en 
série. Tu ne sais jamais si celui 
que tu achètes est un citron». 


Un citron 


C'est un avis qui s'adresse 
aussi bien aux acheteurs qu'aux 
vendeurs. Car si le produit ne 
rencontre pas les normes, «il ne 
peut être ni annoncé, ni vendu. 
Dans un tel cas on demande au 
propriétaire de le détruire sur 


LES LITS D'ENFANTS 


grimper. 


double action. 


coms. 


Ce qu'il faut rechercher 
Construction : Le lit devrait être de construc- 


tion solide, sans pièces mobiles, barreaux 
fendillés ou brisés, ni saillies ou bords tranchants 


vêtements de l'enfant ou lui permettre de 


Assurez-vous que le côté abaissable du lit 
est muni d'un dispositif de verrouillage à 


Les côtés : L'espacement entre les barreaux 
ou les lattes ne doit pas dépasser six centi- 
mètres pour éviter que l'enfant ne glisse vers 
l'extérieur les pieds devant. 


Le matelas : Assurez-vous que le matelas 
n'a pas plus de 15 centimètres d'épaisseur et 
que sa surface est ferme. 


L'espacement autour du matelas : 
L'espace entre le matelas et le côté du lit ne 
doit pas dépasser trois centimètres. Prenez la 
mesure en poussant le matelas dans un des 


Les crochets en métal : Ils doivent pouvoir 
tenir le support du matelas fermement en 
place. Assurez-vous que celui-ci demeure bien 
ancré même lorsque vous secouez le lit d'un 
côté à l'autre ou que vous frappez le matelas 
par en dessous ou par dessus. Si le support 
du matelas se dégage, n'utilisez pas le lit. 


Hauteur entre le matelas et In garde 
supérieure : Votre enfant peut tenter de 
grimper pour sortir du lit et tomber si les 
côtés ne sont pas assez élevés. Une hauteur 

de 66 centimètres est requise entre le support 
du matelas, à sa position la plus basse, et la 

garde supérieure lorsque le côté est relevé, 


(1) Il y a, à travers le 
Canada, 27 inspecteurs pour la 
sécurité aux produits, dont trois 
au Manitoba. Pour vous procu- 
rer gratuitement une brochure 
pleine de bons conseils intitulée 
«Votre enfants est-il en sécuri- 
té», vous n'avez qu'à composer 
le 983-2846. 


bilinguisme 
positif 
Ça y est. C’est fait. Vingt ans après l'adoption 
de la première loi sur les langues officielles, la 
nouvelle version, revue et corrigée pour les 


réalités des années 90, a été adoptée par le 
Parlement canadien. 


Première constatation. La polémique entourant 
toute la question de l’adoption de ce projet de loi n’a 
sans doute pas mérité toute la couverture que lui a 
consacré la presse. Car l'opposition des fameux 
dinosaures à la loi sur les langues officielles était 
sans issue. 


Tout le monde savait que le projet de loi serait 
adopté. Les libéraux et les néo-démocrates étaient 
en faveur. Et depuis l’époque à laquelle Robert 
Stanfield était le chef du parti progressiste con- 
servateur, ce partiest en faveur d'un pays bilingue. 


En congédiant le député fédéral du Manitoba, 
Daniel McKenzie, le premier ministre, Brian 


Mulroney, a indiqué qu'il n’y she de place au sein 
des partis politiques d’aujourd’ 
bilingues. 


hui pour des anti- 


EDITORIAL 


Deuxième constatation. L'adoption de la loi C-72 sur 
les langues officielles ne changera vraisembla- 
blement rien dans notre vie quotidienne dans un 
proche avenir. Il faudra attendre, patiemment, que 
des personnes compétentes bilingues (qu’elles soient 
francophones ou anglophones) trouvent leur place 
au sein de la fonction publique. 


Avec la croissance phénoménale de l’immersion, 
et avec le développement d’un réseau d'écoles 
françaises à travers le Canada, ces personnes se 
feront de moins en moins rares. 


Car s’il y a une couple de leçons à retenir des 20 
premières années de bilinguisme officiel au Canada, 
c’est qu’il ne faut pas tenter d’obliger les personnes 
en place à apprendre une langue lorsque cette 
personne ne le veut pas. Le bilinguisme, c’est un 
état d'esprit positif, non pas une obligation. 


L'autre leçon, c’est qu'il ne faut pas, coûte que 
coûte, combler un poste avec un candidat bilingue 
qui n’a pas aussi les compétences requises dans le 

omaine. L’incompétence et la médiocrité, même 
lorsqu'elles peuvent se manifester dans les deux 
langues officielles, signaleraient la fin, non seule- 
ment du bilinguisme, mais du pays. 


Lucien CHAPUT 
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CROQUIS D'ANTISTE 


Un projet de 8 condos de rer prévus pour 
Le Vieux Saint-Boniface 
+ l'en reste 4 unités (approx. + Possession prévue pour automne 1988 
1 010 à 1 600 pieds carrés) + Au contre du Vieux Saint-Bonitace à 
+ Solarium evou terrasse DER CREER, 
+ Ascenseur la Cathédrale, du Collège, du 
* Securé Centre ville 


Pour renseignements 


— Eros = 
BT\) ROBIDOUX REALTY 


201-185, boul. Provencher, Winnipeg (Manitoba) R2H 0G4 
Téléphone (204) 237-4255 Télex 07-57741 
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La nouvelle programmation scolaire a été adoptée 


Les commissaires ajoutent 


Statu quo à Sainte-Aga- 
the et Saint-Malo. Déve- 
loppement de l'immersion 
à Saint-Pierre-Jolys, Saint- 
Jean-Baptiste et Letellier. 


C'est le choix qu'ont fait les 
commissaires de la Rouge en 
adoptant le 11 juillet le rap- 
port du comité consultatif sur 
la programmation dans les 
écoles. 


Les mesures adoptées de- 
vraient satisfaire les parents 
puisque dans aucune école il 
n'y aura de réduction ou de 
suppression de programme, 
qu'il s'agisse du français ou 
de l'immersion. Voici les dé- 
tails par villages: 


LA LIBERTÉ 


Journal hebdomadaire publié 
le vendredi par la 


Société Presse-Ouest Limitée 


Le journal de l'année de 


À" Association de la 
APF rer 
1984-1985-1986 


Directeur et 
Rédacteur en chef: Bernard BOCQUEL 
Directeur adjoint: Lucien CHAPUT 
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Laurent GIMENEZ 
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Secrétaire-comptable: 
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Heures du bureau: 9h00 à 17h00 du 
lundi au vendredi 


Toute correspondance doit être 
adressée à La LIBERTÉ, Case postale 
190, Saint-Boniface (Manitoba) R2H 
1B4 Les lettres à la rédaction seront 
publiées 
taire. Les bureaux sont situés au 383 
boulevard lProvencher Téléphone 
(204) 237-4823 


à la demande du signa 


L'abonnement annuel coûte 21.00$ 
au Manitoba, 25$ partout ailleurs au 
Canada et 320$ à l'étranger 


LaLIMERTÉ «st 


Saint-Jean-Baptiste 


e Maintien du programme 
français maternelle à 12; 


e Maintien du programme 
immersion actuel (1 à 4)et 
prolongation graduelle jus- 
qu'à la 9e année. 


Letellier 


e Développement graduel du 
programme immersion jus- 
qu'à la 9e année (création 
d'une 4e année en 88-89, 
5e en 89-90, etc...) 


La division scolaire va éga- 
lement faire une nouvelle 
demande auprès du ministère 
de l'Éducation pour construire 
une école neuve à Letellier. 


Saint-Pierre-Jolys 


e Maintien du programme 
français maternelle à 12; 


e Prolongation du programme 
immersion actuel (mater- 
nelle à 6) jusqu'à la 9e 
année (création d'une sep- 
tième année en septembre 
89, d'une 8e en 90 et d'une 
9e en 91). 


Sainte-Agathe 


e Maintien du programme 
français maternelle à 9. 


Saint-Malo 


e Maintien du programme 
français (mixte) maternelle 
à 9. 


Laurent GIMENEZ 


LETTRE 


D’autres contributeurs 


M. le rédacteur, 


Francofonds publiait dans La 
Liberté du 8 au 14 juillet la liste des 
donateurs qui ont contribué 
la campagne avril 1988. Malheu- 
reusement, les noms de Ernest 
Moigat et de Jan Molgat ont été 
omis de la liste des donateurs au 
système auto-chèque. C'est une er- 
reur de notre part. 


Emest et Jan contribuent depuis 
déjà plusieurs années au système 


le jeudi 11 août 1988 
Club de golf Saint-Boniface 
Départ «Shot Gun» - 12h30 


Georges Bohémier ou 
Solange Perrin 

151, boul, Provencher 
Winnipeg (Manitoba) 
R3G O0T6 

Tél: 237-7286 


Inscriptions limitées à 144 


TAMBERTE, da semaine. ?6-juillatou:? 1.juilet 1988 


Omnium de golf annuel 


des Franco-Manitobains 


I! faut être au Club de goff à 11h30 
Inscription: 45,00$ comprend le golf et le souper. 
Pour une formule d'inscription communiquer avec: 


Date limite pour s'inscrire: le 31 juillet 198€ 


ro re et nous voulons les re- 
mercier sincèrement. 


J'aimerais sonores que M. 
Georges Boisjoli, M. Denis J. 
Lamoureux, Gilbert et Guenith 
Comeault ainsi que la Fédération 
des caisses populaires ont aussi 
contribué durant la campagne. 


Lyse Desharnais 
Directrice générale par intérim 
Francotonds 

le 11 juillet 1988 


LETTRE 


Lettre ouverte 


au Premier ministre 


du Canada 


En ce beau jour de fête qu'est 
l'anniversaire de la Confédération 
canadienne, les membres de 
Réseau, l'organisme d'action poli- 
tique de la femme franco-manitobai- 
ne, tiennent à vous faire part de leur 
désarroi à la préposition faite hier en 
Chambre de 137 propositions de 
modification au projet de loi C 72. 


Ces propositions anti-cana- 
diennes sont odieuses et tout à fait 
injurieuses à tous les citoyens cana- 
diens-français alors que votre gou- 
vernement fait des efforts louables 
afin de nous donner justice. Les ef- 
forts de survie des francophones 
hors Québec dans le même sens 
sont aussi louables. 


Après quatre-vingt-dix ans d'in- 
justice, au nom des femmes franco- 


manitobaines, nous demandons tout 
simplement justice et le droit de 
vivre en paix et dignité chez-nous. 


Nous comptons sur votre leader- 
ship tel que vous l'avez exercé en 
1983 auprès de M. Sterling Lyon 
pour mettre fin à un débat déshono- 
rable de la part de quelques-uns et 
de passer immédiatement sans mo- 
difications majeures à adopter le 
projet de loi C 72 avant la fin de la 
session parlementaire. 


Veuillez bien croire, Monsieur le 
Premier Ministre, à l'expression de 
nos meilleurs sentiments. 


Cécile Rémillard-Beaudry 
Présidente de Réseau 
Le 1° juillet 1988 


LE CLUB LAVERENDRYE 


Venez danser 
au Club LaVérendrye 


Cette semaine avec: 
«Reg Bouvette» 


+ CLUB PRIVÉ 
° Carte de membre requise 
Nouveaux membres: 


Bienvenus! F » 


La semaine prochaine avec: 


«D-Combination» 


les 21, 22 et 23 juillet 


Bingo lundi, mercredi, jeudi et vendredi 
2 tables de billard pour votre plaisir 


Présenté en collaboration avec 


614, rue Des Meurons 
Saint-Boniface 
Téléphone: 233-8997 


340 PROVENCHER, SAINT-BONIFACE (MANITOBA) R2H 0G7 


Encore cet été, 
Campanous 88, le camp 
d'été organisé par le 
Conseil jeunesse provin- 
cial, connaît un franc suc- 
cès. Les 150 places sont 
déjà comblées. Avec une 
différence, cependant. 


Grâce à une tournée scolaire 
entreprise en juin, il y aura un 
plus grand nombre de partici- 
pants des régions rurales. Et ça, 


Nous sommes heureux de 
vous inviter à venir célé- 
brer avec nous les 


50 années 
de vie d'amour 


de nos parents 

le samedi 30 juillet 1988. 
La fête débutera avec une 
messe en l'église de Saint- 
Georges à 13h30, suivie 
d'un thé-rencontre. 
contact: 
UBIE D. FISETTE 
321 Thom Ave. East 
Winnipeg (Manitoba) 
R2C 143 
988-3493 


© 0 0 0 © 0 © © © © © 


s 
Post 


e | œ 
—— EN SPECTACLE ——— 
31 JUILLET 1988 - 20h 
Salle Pauline Boutal 


Billets 15$ en vente au CCFM, 
"Chez le disquaire” et à la librairie "A la page” 


483, Radio Canad 
adio Canada 
3%? CKSB Manitoba 


(204) 233-8972 
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souligne Monique Fontaine, la 
coordonnatrice de Campanous, 
c'est important! 


«Un des buts du Campanous, 
c'est de donner aux jeunes la 
chance de rencontrer d’autres 
jeunes francophones, d'autres 
places au Manitoba», précise 
l'étudiante au Collège de Saint- 
Boniface. 


Sur l’île 


Cette année, c'est au camp 
Alloway, dans la région du 
Whiteshell, que se déroule le 
camp, plutôt qu'à Gimli comme 
par les années passées. 

En plus d'être moins dispen- 
dieux, «c'est vraiment plus une 
atmosphère de camping», éva- 
lue Monique Fontaine. «Les 
jeunes sont logés dans des 
tentes, plutôt que des cabines. 
Et les animateurs sont respon- 
sables de la nourriture. De cette 
façon, c'est l'équipe d'anima- 
teurs qui décide l'horaire». 


Campanous recrute en région 


Six camps ont lieu cet été. 
Trois pour les 8 à 12 ans, et 
trois pour les 13 à 16 ans. Le 
programme pour les deux 
groupes d'âge est différent. 


Les trois groupes des 8 à 12 
ans, qui comptent environ 30 
jeunes chacun, restent au camp 
où ils font du bricolage, du chant, 
des jeux et des saynètes. 


Les 13 à 16 ans sont nom- 
breux, mais plus aventuriers. Un 
groupe de 10 jeunes fait une 
randonnée sur l'île sur laquelle le 
camp est situé. Les deux autres, 
à 16 participants chacun, font du 
canotage durant la semaine de 
cinq jours, la durée de tous les 
camps. 


Les six groupes, qui partent à 
des temps différents, sont ac- 
compagnés par six animateurs. 
Il s'agit de Monique Fontaine, 
Paul Noël, Louis Gagné, Colin 
Bisson, Liliane Kirouac et Diane 
Hacault. 


Colette BRIN 


Bilinguisme: 


Ritchot et Saint-Pierre intéressés 


Bilinguisme - La munici- 
palité rurale de Ritchot et le 
village de Saint-Pierre- 
Jolys ont accepté de ren- 
contrer Maurice Gauthier 
cet automne pour préparer 
avec lui une politique de bi- 
linguisme. 


Maurice Gauthier rencontrera 
au mois de septembre le secré- 
taire-trésorier de Ritchot, Jos 
Brodeur. Ensemble, ils mettront 
au point une politique écrite sur 
le bilinguisme qui sera ensuite 
examinée par le conseil munici- 
pal. La même chose se passera 
à Saint-Pierre-Jolys. 


Maurice Gauthier reprendra 


R3C OL4 


Le docteur Maurice Strasfeld, m.d. 
(diplômé de l’Université Laval, Québec) 
est fier d'annoncer l'ouverture de son cabinet médical en 
ophtalmologie 
«soins de maladies des yeux» 
«soins des yeux» 
390, rue Graham (angle Graham et Edmonton) 
Winnipeg (Manitoba) 
(Tél: 947-1995) 
Service en français et en anglais! 


AVIS AU PUBLIC 


CHANGEMENT D'ADRESSE 
VILLE DE WINNIPEG 
BUREAU DU SECRÉTAIRE MUNICIPAL 
(CAISSIÈRE MUNICIPALE) 

Les travaux de rénovation de l'ancien Hôtel de Ville 
de Saint-Boniface seront achevés, avant le 15 juillet 


1988. La caissière municipale pour le quartier de 
Saint-Boniface sera réaffectée au: 


219, BOULEVARD PROVENCHER 
(L'ANCIEN HÔTEL DE VILLE) 


À COMPTER OÙ 18 JUILLET 1988 
LES NUMÉROS DE TÉLÉPHONE RESTENT INCHANGÉS 


sa tournée en région cet autom- 
ne. !l doit rencontrer les élus de 
Notre-Dame-de-Lourdes au 
mois d'octobre. Il a également 
reçu une invitation de la part de 
la municipalité rurale de Sainte- 
Anne. 


«Je trouve Ça encourageant, 
précise Maurice Gauthier. Ce 
sont eux-mêmes qui ont pris 
contact avec moi avant que je 
les appelle. Jusqu'à présent, 
seuls les conseillers de la muni- 
cipalité de Montcalm se sont 
montrés réticents à l'idée 
d'adopter une politique de bilin- 
guisme». 


LG. 


Sous le signe 
de la croix 


Le corps de Maurice Baudoux, l’ancien archevêque de Saint-Boniface, repose maintenant dans la tour 
sud de la Cathédrale de Saint-Boniface, dans la crypte réservée aux missionnaires. 


Mais ce ne sera, vraisemblablement, que pour un temps. 


L'archevêché étudie présentement la possibilité de construire un mausolée où seraient inhumés les 


dépouilles de l'évêque et des archevêques de Saint-Boniface. 


L'idée a été acceptée en principe, confirme l'abbé Georges Damphousse, procureur du diocèse. Par 


contre, ni l'endroit, ni les coûts du projet n'ont encore été établis. 


Moins d'emplois 


pour plus de gens 


«Plus de personnes ont 
utilisé nos services cette 
année. Nous avons près de 
800 jeunes inscrits de plus 
qu’en 1987» indique Rénald 
Rémillard, agent de place- 
ment pour le gouvernement 
fédéral. 


Le Centre d'emploi, situé rue 
Main à Winnipeg, connaît depuis 
son ouverture le 6 mai, des 
hauts et des bas. Début mai, 
beaucoup d'étudiants sont venus 
au centre pour des emplois. Par 
contre, les emplois disponibles à 
ce temps-là étaient plutôt rares. 


Logiquement 


Deux semaines plus tard, les 
offres d'emploi sont arrivées en 
vague, mais les étudiants n'y 
étaient plus. Donc, au mois de 
juin, il y avait beaucoup de jobs, 
mais peu d'étudiants qui en fai- 
saient la demande. 


Maintenant, la situation s'est 
normalisée. «Les dernières 
quelques semaines sont sem- 
blables à 1987. Sauf qu'il y a 
légèrement moins d'emplois que 
l'année passée. Sans compter 


Saint-Claude - Encoura- 
gés par la fête goes de 
cette année, les respon- 
sables du Festival français 
de Saint-Claude songent 
déjà au 10° festival en 
1989. 


«il y aura une réunion bientôt 
pour planifier le festival de l'an 
prochain. Il faudra rencontrer la 
Société historique pour organi- 
ser des pavillons (expositions 
qui portent sur un groupe fonda- 
teur de la région). Ce sont eux 
qui s'en occupent», relate 
Raymond Dubourg, vice-prési- 
dent du comité du Festival fran- 
çais de Saint-Claude. 


Malgré une température peu 
accueillante, environ 1 000 per- 
sonnes ont assisté à la fête fran- 
çaise cette année. En 1987, 
1 200 personnes avaient traver- 
sé la barrière, lorsque les 
Suisses étaient à l'honneur. 


«Nous avons essayé de cou- 
per les dépenses cette année. 
Nous avons chargé 3$ à la porte 
au lieu de 2$ comme l'année 

assée», ajoute Raymond 
bourg. Avec 2 800$ de pro- 
fits en 1987, le Festival français 
avait encore une dette. lls ont 
réussi à l'effacer avec les profits 
d'environ 3 000$ de cette an- 
née 


La gagnante du Bet-a-Bingo 


Meur VITE LU VITE SU 


Le 10€ est en route 


les 550 emplois de moins à cau- 
se du mois de mai. Là, je ne 
sais pas ce qui est arrivé» 
concède Rénald Rémillard. 


«Il y a en moyenne 30 offres 
d'emplois qui entrent par jour. Et 
toujours, ce sont des emplois 
d'au moins deux semaines», 
continue l'agent de placement. 


Les emplois en construction 
sont moins nombreux qu'en 
1987. Par contre, dans le do- 
maine des services (restaurants, 
etc.), les offres d'emplois sont à 
la hausse. 


«Certains postes sont parfois 
difficiles à combler», précise 
Rénald Rémillard. «C'est moins 
pire avec les secondaires. Ils ne 
sont pas trop difficiles». 


«Les universitaires, logique- 
ment, veulent se trouver des em- 
plois qui correspondent à leur 
plan de carrière. Les secon- 
daires veulent seulement l'expé- 
rience et l'argent. Ils sont moins 
préoccupés par leur carrière». 


Le Centre d'emploi pour 
jeunes est ouvert jusqu'au 26 
août. 


Karine BEAUDETTE 


a été Yvonne Dequier. Rick 
Smoke et Gérald Assiniboine 
ont remporté le premier prix du 
tournoi de fers à cheval. Ed 
Pashe et Warren Merrick ont fini 
en deuxième place. 


Une croisière 
F , 
d'âge d'or 
Saint-Boniface - Un voya- 
ge d’une journée à Kenora 
est prévu par le Centre des 
Aînés de Saint-Boniface. 
Les participants participe- 
ront, le 27 juillet, entre 
autres à une croisière sur 
le bateau M.S. Kenora. 


Le coût de l'excursion est 38$ 

ur les non-membres, 34$ pour 

s membres qui réservent avant 

le 19 juillet. Après cette date, 

tous les billets seront 38$. Les 

intéressés doivent s'adresser au 

Centre des Aînés de Saint- 

Boniface (187, avenue de la 

Cathédrale) le mardi ou le jeudi. 
(Téléphone: 233-7973) 


Vous avez 
des événements 
culturels 


à signaler? 
Appelez 
au 237-4823 


Les restes des prédécesseurs de feu Maurice Baudoux sont, depuis l'incendie de la Cathédrale en 1968, 
inhumés dans une crypte située dans la tour nord des ruines de l'ancienne cathédrale. 


L'inhumation du corps de Maurice Baudoux a eu lieu, lors d'une cérémonie privée, vendredi 8 juillet. 


Les porteurs de feu Maurice Baudoux étaient: Laurent Desjardins, ancien député provincial: Robert 
Bockstael, ancien député fédéral; Joseph Chaput, un ami de Mgr Baudoux; Marcel Morier, actif dans 
Caritas et les écoles; Michael Wrublowsky, impliqué avec l'école Holy Cross; et Eugene Cherwick, 
directeur du conseil suprême des Chevaliers de Colomb. 


LES PETITES 
ANNONCES 


.…. Ça paie 
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Grande vente d'été 


10 à 30% de rabais 
sur livres et certains items 


au 


Centre chrétien 
159, boulevard Provencher 
Saint-Boniface (Manitoba) 
R2H 0G2 


Appelez Ida Sabourin au 237-9739 


L! 


DR VITE LU VITE SU DE 


Jeu alimentaire des Aînés 


Saint-Boniface - Le 
Centre des Aînés de Saint- 
Boniface offre aux aînés 
une session d’information 
alimentaire sous forme de 
jeu intitulé Vente aux en- 
chères en calories enri- 
chies. 

La session aura lieu au 
Centre des Aînés (187, ave de 


la Cathédrale) le 21 juillet à 
13h30. Le visionnement d'un 
film informatif sera suivi d'un jeu 
de devinettes où les aînés de- 
vront estimer le nombre de calo- 
ries dans un produit alimentaire 
donné. Les participants fournis- 
sant les réponses les plus 
proches du nombre correct ga- 
gneront des prix. 


Renseignements Sur 
Le Libre-Echange _ 


ES en 
N 


TPOUR LES CANADIENS) 


Cheyenne Days: 
ce n'est que partie remise 


Sainte-Agathe - Même si 
les Cheyenne “ul à une fé- 
te de village Sainte- 
Agathe, n'auront pas lieu 
avant l'été 1989, les gens 
ne perdent rien pour at- 
tendre. 


Trouvez les renseignements dont vous avez besoin 


ben ren tonnerre rate repertoire rorelreter atome sale 


province ou région 

Q Secteurs spécifiques 
Y compris des dépliants 
sur l’agriculture, 
l'industrie automobile, 
l'énergie, la pêche, les 
produits forestiers et 
l'investissement 


(en lettres moulées) 


Nom: 


Q Agriculture 
L) Consommateurs 

L) Energie 

LU Evaluation économique 
QU Pêches 

QU Produits forestiers 

Q) Industrie 

QU) Minéraux et métaux 

L Services 

J Synopsis de l'Accord 
) Femmes 


Q Généralités 


Y compris des dépliants 
sur les intérêts du 
consommateur, lesfemmes 
canadiennes, l'Accord, 

la culture, les grands 
avantages de l'Accord, le 
règlement des différends et 
les droits de douane 


Adresse: _ 


Ville: 


__Prov.: 


EPUDES APPROFONDIES 


Code Postal: 


Cochez les casiers pour recevoir les dépliants ou les études dont vous avez besoin. 
DEPLIANIS SECTORIELS 


*Y compris le dépliant expliquant l'effet de l'Accord sur votre 


Lansesasssestesseostesenesensasessed 


Veuillez retourner à: Ministère des Affaires extérieures, DMTN, Ottawa (Ont.) KIA 0G2 
Vous pouvez aussi appeler sans frais: 1-800-387-0660 (anglais) 1-800-387-0679 (français) 


L'honorable John C. Crosbie, ministre du Commerce extérieur 
Hon, John C. Crosbie, Minister For International Trade 


Canada 
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É + 
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La chaudière du Cheyenne est entre de bonnes mains: celles de 


Robert Newman, qui s'est engagé à la restaurer. 


La fête n'aura pas lieu cette 
année comme l'aurait souhaité le 
comité de développement. La 
raison? «Le comité de dévelop- 
pement était occupé avec 
d'autres projets, avec le recrute- 
ment de membres et avec l'in- 
corporation du comité», explique 
Norman Barnabé, membre du 
comité. 


«Aussi, on voulait plus d'input 
des gens de Sainte-Agathe. 
Surtout, on a remis la fête pour 
nous permettre du temps pour 
s'organiser». 


Pétanque 


«C'est pourquoi nous avons 
eu une réunion publique il y a 3 
semaines. 1|l y a eu beaucoup 
d'idées, de suggestions. Dans le 
succès, Ça pourrait être quelque 
chose de très bien. Le comité 
de développement semble avoir 
l'appui des gens. Maintenant, si 
on peut avoir la main d'oeuvre». 

Parmi la foule de suggestions 
reçues, Norman Barn dresse 
la liste des activités possibles 
pour les Cheyenne Days 1989. 


«On planifie des activités sur 
la rivière comme une course de 
canots (les clubs de canotage de 
Winnipeg seront invités), une 
course de radeaux, et peut-être 
une compétition de petits ba- 
teaux, construits par les partici- 
pants, qui vont traverser la riviè- 
re», souligne le co-propriétaire 
de Barnabé-Saurette Insurance 
Agency Ltd. 


«On organiserait aussi une 
danse dans la rue, puis des jeux 
El les plus âgés, comme le 

ingo, la pétanque, les fers à 
cheval». 


«Il y a une pente naturelle 
dans le lot qui va devenir le parc 
de Sainte-Agathe. On pense y 
construire un théâtre en plein-air 
pour des activités culturelles. 
On inviterait peut-être les 
Danseurs de la Rivière-Rouge». 


«Pour le financement, on se 
débrouillera. Les profits iraient 
au développement communau- 
taire, et plus spécialement à la 
construction du parc et du 
théâtre», ajoute Norman 
Barnabé. 


Karine BEAUDETTE 


SALON MORTUAIRE 


E.). Coutu, président 
L.P. Coutu 


«Un service fort de la tradition» 


Nous vous offrons un service d'informa- 
tions sur les coûts, choix de cercueil 
{option d'acheter ou de louer), crémation, 


préparation, etc. N'hésitez pas d'entrer 
en communication avec nos conseillers 
professionnels afin de vous procurer ces 


informations importantes. 


Edouard Coutu 
661-6107 


AA 


156, rue Marion, Saint-Boniface (Manitoba) Tél.: 233-7453 


Dans l’ancienne carte 
électorale fédérale, il y avait 
deux comtés ruraux mani- 
tobains dans lesquels les 
francophones représen- 
talent 10% ou plus de la po- 
pulation totale: Provencher 
et Lisgar. Depuis le 13 
juillet, il n’y en a plus 
qu'un. 

Une Had remarque s'im- 
pose. Toute comparaison basée 
sur les recensements de 1981 et 
1986 est difficile et doit être 
considée avec précaution. Pour 
la simple raison que Statistique 
Canada a employé deux mé- 
thodes différentes pour évaluer 
la population francophone à ces 
deux dates (les critères ont 
changé). 

Cela étant dit, l'examen du ta- 
bleau ci-joint permet de faire la 
constatation suivante. Dans 
l'ancienne carte électorale fédé- 
rale, il y avait deux comtés ru- 
raux dans lesquels la population 
francophone (ou classée telle) 
représentait 10% ou plus de la 
COPY PEN totale: Provencher et 

isgar. 


Nouveaux 
critères 


Dans la nouvelle carte, seul le 
comté de Provencher conserve 
cette caractéristique. Les fran- 
cophones y représentent 14,2% 
de la population totale. En re- 
vanche, dans le nouveau comté 
de Lisgar-Marquette, les franco- 
phones ne représentent plus que 
3,8% de la population totale 
(contre 10% dans l'ancien com- 
té de Lisgar). 

Les raisons de ces change- 
ments? D'abord le tracé des 
nouvelles frontières électorales. 
Un bon nombre de villages fran- 
cophones qui appartenaient au- 
trefois au comté de Lisgar font 
maintenant partie des comtés de 
Provencher et de Portage- 
Interlake. 


Mais ce n'est certainement 
pas la seule raison. Il faut aussi 
tenir compte de la différence de 
critères utilisés par Stastisque 
Canada pour évaluer le nombre 
de francophones en 1981 et 
1986. Sans oublier, naturelle- 
ment, le phénomène déjà bien 
connu de l'assimilation. 


— 


Le tableau permet de comparer la répartition et le poids des francophones dans les anciens et les nouveaux comtés. Les villages en gras sont ceux qui ont changé de comté. 
Nom du Principaux villages Principaux villages Population Population Nombre de Nombre de 
nouveau francophones francophones (1981) (1986) francophones francophones 
comté (ancien comté) (nouveau comté) (1981) (1986) 
(ancien comté 
entre peranthèess) " Load. PRET 
Provencher Saint-Jean-Baptiste, Saint-Malo, Lorette, Saint-Adolphe, 73 729 71 385 10 090 (13,6%) 10 150 (14,2%) 
(Provencher) Saint-Pierr , La Sainte-Agathe, Saint-Pierre-Jolys 

Saint-Adolphe, lle-des-Chônes Saint-Malo, Saint-Jean-Baptiste, 

Saint-Georges, Powerview, Saint-Joseph, Letelller, 

Sainte-Anne-des-Chônes, Lorette La Broquerie, |le-des-Chônes, 

Saint-Georges, Powerview, 
de T'intui> 4 Sainte-Anne-des-Chônes 

Lisgar-Marquette Somerset, Notre-Dame-de-Lourdes, Somerset, 67 094 68 405 6 775 (10%) 2610 (3,8%) 
(Lisgar) Saint-Claude, Fannystelle, Notre-Dame-de-Lourdes 

Elie, Saint-Eustache, Sainto-Agathe, 

Saint-Joseph, Letellier 
Portage-interiake Saint-Lazare Saint-Ciaude, Fannystelle 61 434 69 285 1375 (2,25%) 3 520 (5%) 
(Portage-Marquette) Elle, Saint-Eustache, 


Dauphin-Swan River 
(Dauphin) 


On peut aussi noter que la 
nouvelle répartition des villages 
parent au comté de Portage- 
nteriake (ex-Portage-Marquette) 
de renforcer sa proportion de 


francophones, qui passe de 
2,25% à 5%. Quant au village 


M Les nouvelles circonscriptions fédérales JR 
Rural: les Francos pèsent moins lourd 


de Saint-Laurent, il n'est plus 
isolé comme avant dans le com- 
té de Selkirk-Interlake. 


Etant donné le petit nombre 
de francophones dans tous les 
comtés, on peut penser que ces 
variations n'auront de toutes fa- 


2 | CSS RiITCHOT 
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Le comté de Saint-Boniface, revu et 


PROVEN(C 


par la Commission fédérale 


de délimitation. Le partie hachurée indique le quartier qui a été rattaché 


eu comté de Winnipeg Sud-Centre. 


54713 


ons aucun impact politique. 
"autant que le vote francopho- 
ne est loin d'être homogène. 
Mais comme le rappelle Lucille 
Blanchette, présidente de la 
SFM, «le vote des francophones 
peut faire la différence lorsque 
l'élection est serrée». 


Et comme l'expliquait la se- 


DOSSIER 


préparé par 
Laurent Gimenez 


maine dernière dans La Liberté 
le député provincial de 
Springfield, Gilles Roch: «Plus il 
y a de francophones dans un 
comté, plus un francophone a de 
chances de pouvoir se faire dési- 
gner comme candidat par un 
parti». 


Saint-Boniface: 


les Francos 
se renforcent 


Les prochaines élections 
fédérales se joueront sur 
de nouveaux terrains. La 
nouvelle carte électorale, 
connue depuis 1986, est 
entrée officiellement en vi- 
ge le 13 juillet. Saint- 

oniface perd près de 7 000 
résidants, mais les franco- 

His s’en tirent plutôt 

en. 


La Commission fédérale de 
délimitation a dû «couper» une 
partie de l'ancien comté de 
Saint-Boniface afin de ramener 
sa population de 87 194 en 1981 
à 80 240 en 1986 (la moyenne 
provinciale est de 73 303). 


Peu d'influence 


Le quartier compris entre 
l'avenue Carrière et l'avenue 
Portland, et limité à l'est gl la ri- 
vière Seine (quartier hachuré sur 
la carte), fait donc désormais 
partie du comté Winnipeg Sud- 
Centre. 

L'actuel député de Saint- 
Boniface, Léo Duguay, et son ri- 
val libéral, Ronald Duhamel, 
s'accordent à dire que le chan- 
gement de frontières aura très 
peu d'influence sur le résultat du 
vote dans la circonscription. 


Une autre question se pose: 
la disparition du quartier situé 
entre la Carrière et la Portland 
va-t-il faire baisser encore le 
poids des francophones, déjà 
minoritaires à Saint-Boniface? 


Villages: d'un comte à l'autre RE 


4% 
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1 865 (3,5%) 


Léo Duguay ne le croit pas. 
«Cela n'aurait pas fait de diffé- 
rence si l'on avait choisi un autre 
quartier. Sauf, bien sûr, dans le 
vieux-Saint-Boniface, où il y a le 
plus de francophones. S'il y a 
une perte de francophones dans 
Saint-Boniface, cela n'a rien à 
voir avec la redistribution». 


Les chiffres semblent donner 
raison à Léo Duguay. Selon le 
dernier recensement de 1986, il 
y avait 18 125 francophones 
dans l'ancien comté de Saint- 
Boniface à cette époque. Cela 
représentait 19,3% de la popula- 
tion totale. Dans le nouveau 
comté, le nombre de franco- 
phones tombe à 16 570 (1 555 
ou moins), mais il représente 
20,7% de la population totale 
(80 240). 


On constate en effet que la 
proportion de francophones dans 
le quartier qui disparait n'était 
que 11,6% en 1986, ce qui est 
bien en-dessous de la moyenne 
pour tout Saint-Boniface (20,7%). 


Autre constatation: les franco- 
phones se maintiennent fort bien 
dans les quartiers en développe- 
ment situés au sud du boulevard 
Bishop Grandin. Proportion- 
nellement, entre 1976 et 1986, la 
progression des francophones 
(+ 130%) est très semblable à 
celle de l'ensemble de la popula- 
tion (+ 152%). Dans ces quar- 
tiers, les francophones représen- 
taient environ 11% de la popula- 
tion totale en 1986. 


Laurent GIMENEZ 


1 660 (2,8%) 


«C'est toujours mieux 
d’avoir l’eau du ciel, mais 
c'est moins critique pour 
nous que pour les produc- 
teurs de céréales», ex- 
plique Rhéal Cenerini, ma- 
raîcher depuis cinq ans à 
Saint-Norbert. 

C'est plutôt la chaleur et les 
grands vents qui affectent les ré- 
coltes cette année. «La chose à 
considérer, souligne Rhéal 
Cenerini, c'est que la plupart des 
cultivateurs de légumes ont un 
système d'irrigation.». 

Lise Mulaire-Rémillard, qui 
cultive avec son mari Denis 
Rémillard un jardin de légumes à 
Saint-Léon depuis 6 ans, est du 
même avis. La sécheresse n'a 
pas réduit leurs récoltes. 

«On a un genre de marais 
près de chez nous qui alimente 
le système d'irrigation, précise-t- 
elle. Mais la pluie, rien de mieux 
que ça, parce que l'irrigation, ça 
coûte cher». 


Le vrai problème, c'est la cha- 
leur et le vent. «Ce qui arrive 
aux épinards et à la laitue, c'est 
que dans cette chaleur, ils mon- 
tent en graine plutôt qu'atteindre 
leur grosseur maximale» évalue 
Rhéal Cenerini de Saint-Norbert. 

Roland Chaput, maraîcher de 
Sainte-Anne, qui a perdu la plu- 
part de ses récoltes à cause de 
la chaleur ajoute: «les légumes 
peuvent prendre ces chaleurs-là 
au mois de juillet, mais pas en 
juin. Les plantes sont trop pe- 
tites». 


Pas de 
gros vents 


Les conditions idéales pour le 
reste de l'été? «Une températu- 
re normale», suggère Rhéal 
Cenerini, de Saint-Norbert. «24 
ou 25 degrés Celsius, c'est ce 
dont on a besoin. Et des nuits 
pas trop froides. 8 ou 9 degrés, 


LE FOYER VALADE 


recherche un(e) 


travailleur(euse) 
aux activités récréatives 


pour le nouveau foyer situé près du Centre St-Amant. Ce 
nouveau foyer est un centre de soins prolongés qui ac- 
cueille 118 résidants. Le département des activités est un 
département créatif et progressif qui offrira défi et satisfac- 


tion à la personne choisie. 
Cette personne doit être: 


° diplômée en Récréologie/ou un certificat en récréation; 
e être intéressée aux personnes âgées; 

+ posséder des talents à l'artisanat, musique, etc.; 

+ communiquer aisément en français et en anglais. 


Faire parvenir votre curriculum vitae à la: 
Directrice des activités 
Foyer Valade Inc. 
450 River Road 
Winnipeg (Manitoba) 
R2M 5M4 


mande suivante: 


5 Conseil de la radiodiffusion et des 
télécommunications canadiennes 


Canadian Radio-television and 
Telecommunications Commission 


AVIS 


CRTC - Avis public 1988-109. 
5. WINNIPEG (SECTEUR DE) (MB). 
Demande (880895800) présentée par WINNIPEG VIDEON IN- 
CORPORATED, case postale 806, Winnipeg (MB), R3C 2N9, en 


CRTC 


Le Conseil a été saisi de la de- 


Les maraïîchers ont besoin 
de températures normales 


c'est trop froid. Et pas de gros 
vents. Ça dessèche les plants, 
ça les étripe». 

Le marché de légumes a rap- 
porté 54,7 millions de dollars 
ps les producteurs manito- 

ins en 1987. De ce montant, 
les pommes de terre comptent 
pour 43,5 millions de $; les 
autres légumes 11,2 millions. 


Colette BRIN 


Bientôt 


des patates 
nouvelles 


À cause de la chaleur et 
du vent, les productions 
seront réduites jusqu'à la 
fin juillet. Mais il ne devrait 
pas y avoir de problème 
pour les récoltes du mois 
d'août, estime Ken McLean 
directeur de l'Office des 
maraîcheurs manitobains 
pour la commercialisation 
des légumes. 


Bien que les récoltes soient 
généralement une semaine en 
arrière de ce qu'elles étaient l'an 
dernier, c'est tout de même une 
année normale. Car l'année 87 
avait été une année précoce 
pour les légumes. 


Légumes manitobains prêts 
depuis le début juillet 

Laitues, oignons verts, choux, 
brocolis, radis, betteraves, épi- 
nards, choux-fleurs, pommes de 
terre de l'année dernière, zuc- 
chini. 

Légumes prêts la semaine du 
10 au 16 juillet 

Petits oignons blancs, courges, 
choux chinois, choux rouges, 
concombres, haricots verts et 
jaunes. 


Légumes prêts la semaine du 
17 au 23 juillet 


Pommes de terre nouvelles. 


Légumes prêts au début août 
Carottes, céleri, oignons. 


Lébumes prêts au début sep- 
tembre 


Navets, panais, courges d'hiver. 
Colette BRIN 


photo: Lucien Chaput 


Rhéal Cenerini, de Saint-Norbert: «Les gros vents, Ça ralentit la pro- 


duction de beaucoup». 


VITE LU VITE SU 


Déménagement le 1er août 


La Salle - Les six appar- 
tements du manoir à La 
Salle ont déjà été réservés. 
Il ne reste plus qu’à at- 
tendre le déménagement. 


La construction du bâtiment, 
entrepris par Logement Mani- 
toba, qui devait prendre fin au 
début juillet, a été retardée. 
Tout devrait être terminé avant 
la fin juillet, cependant. 


Gérard Poirier, qui fait partie 
du comité du manoir de La 
Salle, explique que le choix des 
locataires a été fait selon les be- 
soins de chacun. «Le but du 
manoir, c'est de répondre aux 
besoins des plus pauvres. Le 
loyer est établi selon les revenus 
de chacun». 


Les locataires du manoir sont 
des résidants d'âge d'or de La 


Salle et des environs. Ils emmé- 
nageront à partir du 1e' août. 


Nouveaux 
appartements 


Saint-Pierre-Jolys - Com- 
me prévu, 14 nouveaux ap- 
partements seront cons- 
truits prochainement au 
manoir de Saint-Pierre- 
Jolys, ce qui portera à 44 
le nombre d'appartements. 

Le ministre de Logement 
Manitoba, Gerald Ducharme, a 
écrit une lettre le 27 juin au mai- 
re de Saint-Pierre-Jolys, Gérald 
Fontaine pour lui confirmer que 
le projet, conclu sous le précé- 
dent gouvernement, était tou- 
jours valable. Reste à attendre 
le début des travaux. 


vue de modifier la licence de l'entreprise de réception de radiodif- 
fusion desservant un secteur de Winnipeg en ajoutant une condi- 
tion de licence permettant à la titulaire d'offrir, à son choix, «The 
Silent Network» au service de base. La titulaire propose de distri- 
buer ce service sur son canal de programmation spéciale (canal 
7). Examen de la demande: 651, rue Stafford, Winnipeg. 


ts) La Division scolaire de 
#97 Transcona-Springfield n° 12 


est à la recherche d’une personne 
pour combler les postes suivants: 


Commis de bibliothèque. 


Qualifications: Certificat de biblio-technician - bonne connais- 
sance des deux langues officielles. 
commençant de 1 088$ - 1 147$. 


La documentation complète concernant cet avis ainsi que la de- 
mande peut être consultée au C.R.T.C., Édifice central, Les 
Terrasses de la Chaudière, 1, Promenade du Portage, Pièce 201, 
Hull (Québec); et au bureau régional du C.R.T.C., Édifice 
Kensington, 275, avenue Portage, Winnipeg (Manitoba) R3B 2B3. 


Salaire: 


Maison à vendre 


Commis Niveau I - emploi dans deux écoles - niveaux M-4 et 5-8 


Qualifications: bonne connaissance des deux langues officielles - Norwood Flats 
Les interventions doivent parvenir au Secrétaire général, dactylographie de 60 m/m. 103, rue Taché - 89 900$ 
CR.T.C., Ottawa (Ontario) K1A ON2 et preuve qu'une copie Salaire: 1 147$ Ancienne maison avec ca- 


conforme a été envoyée à la requérante le ou avant le 10 août 
1988. Pour de plus amples renseignements vous pouvez contac- 
ter la direction des audiences publiques du C.R.T.C. (819) 997- 
1328 ou 997-1027, ou les Services d'information du CRTC. à 
Hull au (819) 997-0313 ou le bureau régional de Winnipeg (204) 


ractère située sur un lot de 
50X 120. Comprend deux 
patios, un garage, un ate- 
lier, 2,5 salles de bain. |! 
faut la voir pour l'apprécier 


Emploi à plein temps 10 mois - année scolaire. Entrée en fonc- 
tions le 31 août 1988, 

Les personnes intéressées sont priées de faire parvenir leur de- 
mande d'emploi accompagnée de leur curriculum vitae le ou 
avant le 1er août 1988 à : 


983-6306. La directrice-générale Revenu actuel: 695$ par 
La division scolaire de Transcona-Springfield n° 12 ps 
. 760 Kildare Avenue East Jack Gauthier 
Canadä Winnipeg (Manitoba) Michael James Realty 


R2C 374 237-8844, 
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la table. 


Laurent 
GIMENEZ 


vil” 


Les résidants de Plage Albert sont gâtés. Ils 
peuvent se payer le luxe d’une magnifique : 
plage privée dans une province où toutes les 
plages sont publiques. 


Leur truc? la discrétion, l’organisation, et, 
quand c'est nécessaire, le coup de poing sur 


Qui osera 
construire 
un parking ? 


Comme dit Maurice 
Péloquin, «si t'as des amis 
à Plage Albert, tu peux ve- 
nir. Si t'en as pas, tu viens 
pas». 

Égoïstes les résidants de 
Plage Albert? Non. Simplement 
soucieux de préserver intact leur 
petit paradis terrestre. Ils y par- 
viennent depuis plus de vingt 
ans grâce à un inoffensif subter- 
fuge. Comme il n'y a pas de 
parking dans la place, pas 
moyen de garer sa voiture. 
moins qu'une âme compatissan- 
te vous ouvre les portes de sa 
propriété. 

Le cauchemar de la plupart 
des propriétaires de chalets à 
Plage Albert, c'est de voir un jour 
des hordes de Ali dé- 
ferler sur leur belle plage de 
sable fin. Pour éviter pareille ca- 
tastrophe, la première règle, 
c'est la discrétion. 

«Les Anglais de Winnipeg ne 
savent pas qu'il y a une si belle 
pige ici, signale Maurice 

éloquin. Ils foncent vers 
Victoria Beach (située à 
quelques kilomètres) et ne nous 
voient pas. D'ailleurs, Plage 
Albert n'est pas indiquée sur la 
carte routière». 


Mais la meilleure protection, 
s'est naturellement l'impossibilité 


Plage Albert 


au scanner 


Municipalité de 
Victoria Beach 


Nombre de chalets: 
une centaine 


Taxes foncières (en milles) 
Résidences: 93,9 


. rvices municipaux: 41,2 


. es 52,7 


Prix minimum pour 
un chalet: 
entre 30 et 40 000$ 


Services 


Éclairage public dans toutes les rues, 
ramassage d'ordures, eau courante, 
surveillance policière 


District local 
d'Alexander 


Nombre de chalets: 
entre 75 et 100 


Taxes foncières (en milles) 
Résidences: 146,7 


. poses municipaux: 60,7 
e Ecoles: 86 


! 
Services 
Eau courante, surveillance policière, 


éclairage public sur la rue principale 
seulement 


pour les intrus de garer leur voi- 
ture à proximité de la plage. 
Jusqu'au jour où un audacieux 
décidera de construire un par- 
king dans le coin. 


L'aventure a déjà été tentée il 
y a quelques années, comme le 
rappelle Roger Bouvier, secrétai- 
re-trésorier du district local 
d'Alexander. «L'ancien proprié- 
taire du bof magasin situé sur la 
Saffie Road (côté Alexander) 
avait ouvert un petit parking sur 
son terrain». 

«Très vite, il y a eu des 
plaintes, et les propriétaires des 
chalets ont décidé de boycotter 
son magasin. Îl a été obligé 
d'arrêter, et depuis, il a vendu 
son commerce». 


Le sage 


C'est vrai qu'on ne plaisante 
pas avec les résidants de Plage 
Albert. Ils sont une force qui 
compte, et la municipalité rurale 
de Victoria Beach, par exemple, 
en sait quelque chose. Jos 
Chaput est l'un des hommes 
forts de Plage Albert. 
Propriétaire d'un chalet depuis 
27 ans, il apparaît un peu com- 
me «le sage» ou le maire offi- 
cieux de ce village pas comme 
les autres. 

«À Victoria Beach, ils ont 
compris depuis pas mal de 
temps que nous autres on se te- 


Ernest et Diane Rivard possèdent un chalet à Plage Albert depuis 1980. «Quand on arrive ici, on gare la 


«Plage Albert, 
c'est un village...» 


photo: Laurent Gimenez 


Trois pionniers de Plage Albert: de gauche à droite, Jean Marcoux, 


Noël Jeanson et Adolphe Huot. «J'ai acheté mon chalet pour une 
chanson», indique Jean Marcoux, propriétaire depuis 1965. Une 
chanson, c'est par exemple les 2 500$ que Maurice Péloquin a payé 


pour son chalet en 1970 (ÿ/ en vaut 15 fois plus aujourd'hui). 


nait», affirme l'ancien propritétai- 
re du magasin général de la rue 
Hamel à Saint-Boniface. «Il y a 
environ 8 ans, on s'est mis d'ac- 
cord pour tous voter pour le mê- 
me conseiller. Depuis, on a 
notre représentant». 

Maurice Péloquin affirme que 
les services offerts par la munici- 


Le 
_ 
, 
CO 


4. 


voiture et on n'y touche plus jusqu'au départ. 


palité de Victoria Beach se sont 
spécialement améliorés depuis 
cette date. Récemment, le 
conseil municipal a même ac- 
cepté de débaptiser une des 
rues pour lui donner le nom 
d'Albert Girard, un père Oblat qui 
a servi la région durant de nom- 
breuses années. 


photo Laurent Gimenes 


Il y a 40 ans, Plage 
Albert était un camp de va- 
cances pour les jeunes 
francophones de la parois- 
se cathédrale de Saint- 
Boniface. Aujourd'hui, 
c'est un lieu de villégiature 
occupé six mois par an par 
quelques centaines de 
Bonifaciens. Et on y parle 
l'anglais autant que le fran- 


| Çais. 


Tout a commencé à la fin des 


| années 40 lorsque l'archidiocèse 


et la paroisse de Saint-Boniface 
décidèrent d'acheter un bout de 
terrain avec une plage afin d'y 
établir un camp de vacances 
pour les enfants de la paroisse. 
On le baptisa camp Notre-Dame. 
Le camp s'est développé au 
fil des ans, et au plus fort de son 
activité, dans les années 60, il 
accueillait chaque année près 
d'une centaine de jeunes. 
Maurice Deniset-Bernier, curé de 
la paroisse Cathédrale de 1959 
à 1969 et aujourd'hui vicaire à 
Saint-Pierre-Jolys, se souvient: 


Les ours 


«À cette époque, c'était enco- 
re très sauvage. Je me souviens 
qu'au printemps, on voyait les 
ours qui venaient boire au bord 
de la plage». 

La décennie des 70 marqua 
le déclin, puis la mort du camp 
Notre-Dame. Les temps 
n'étaient plus à ce type de loisirs 
collectifs pour les jeunes. La 
construction de chalets privés, 
qui avait déjà commencé plu- 
sieurs années auparavant, s'est 
alors intensifiée. 

Une petite révolution s'est 
opérée en 1972 avec l'arrivée 
des deux plan résidantes 
non catholiques et non franco- 

hones. arlene Dufily et 
arbara Lindquist sont toujours 
là et se souviennent: 


«La première réunion de l'as- 
sociation des résidants de Plage 
Albert à laquelle nous avons as- 
sisté se déroulait entièrement en 
français. Naturellement, on n'y 
comprenait rien. À partir de ce 
moment-là, les réunions se sont 
passées en anglais». 


Sans arrêt 


C'est à peu près à cette 
époque que des chalets ont 
commencé à se construire de 
l'autre côté de la rue principale, 
la rue Saffie. Jusqu'alors, tous 
les résidants de Plage Albert dé- 

ndaient de la municipalité de 

ictoria Beach. Mais le terrain 
situé de l'autre côté de la route 
fait partie du district local 
d'Alexander. 

Aujourd'hui, on compte envi- 
ron 200 chalets répartis à peu 
près également de chaque côté 
de la rue principale. Pour rien 
au monde les résidants n'aban- 
donneraient leur «tranquilité», la 
proximité de la ville, et surtout 
leur superbe plage de sable fin. 
«On a une des plus belles 
plages au Canada», affirme 
Marcel Lécuyer, propriétaire d'un 
chalet depuis 11 ans. 

“Plage Albert, c'est comme 
‘un village, explique Maurice 
Péloquin. En ville, je n'ai pas de 
vie sociale, et quand j'étais en- 
fant, je vivais dans une ferme 
isolée. Ici, on est sans arrêt les 
uns chez les autres. Je n'avais 
jamais connu ça avant». 
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Choisir le bifteck idéal pour le barbecue 


C'est la saison du barbe- 
cue et plusieurs magasins 
accordent aux biftecks une 
place de choix! 


Une enquête nationale menée 
auprès des consommateurs dé- 
montre que les deux attributs les 
plus Dpotsre dans le choix 
d'un bifteck au comptoir des 
viandes, sont pour 85% des 
consommateurs, la couleur rou- 
ge vif et pour 77%, la falble te- 
neur en gras. Toutefois, l'élé- 
ment clé pour juger de la qualité 
d'un bifteck cuit est pour 80 % 
des consommateurs , la tendre- 
té. 


Cependant, la couleur n'est 
pas un indice de tendreté. 
orsqu'exposée à l'air, la couleur 
normale de la viande fraîche est 
rouge vif. Les petites variations 
dans la couleur de la viande ne 
sont aucunement reliées à la 
qualité. 


Cette étude indique égale- 


qui contribue à donner une vian- 
de plus tendre et plus juteuse. 
Un bifteck bien paré n'ayant pas 
plus de 1/4 po. de gras extérieur 
réduira la formation de fumée et 
de flambées lors de la cuisson 
au barbecue. 


On confond souvent le per- 
sillage avec les tissus nerveux 
ou fibreux qui sont coriaces. 
l'achat du boeuf, recherchez un 
bifteck ayant une texture fine et 
un certain montant de persillage. 


Le boeuf 

au détail 

est vieilli 
entre 

3 et 14 jours. 


GRILLADE 


CALIFORNIENNE 


+ 1 grosse aubergine 

+ Sel 

+ 2 épis de maïs 

+ _11/21b (750 g) de BIF- 
TECK de FAUX:-FILET ou 
CONTRE-FILET 

+ 1 oignon espagnol, coupé 
en 4 


+ 8 tomates cerises 

+ 2 piments verts, coupés en 
4 

* 2 piments rouges, coupés 

en 4. 


Couper l'aubergine en mor- 
ceaux de 3,5 cm (1 1/2"). Saler 
et exposer les surfaces à l'air. 
Laisser en attente 30 minutes, 
puis essuyer le tout afin d'enle- 


ver l'excès de sel. Éplucher les 
épis de maïs et couper en mor- 
ceaux d'environ 4 cm (2"). 


Un autre facteur agissant sur 
la tendreté de la viande est le 
vieillissement. Plus le boeuf est 


ment qu'un grand nombre de 
consommateurs croient que le 


boeuf est coloré artificiellement. 
Le boeuf vendu frais ne contient 
aucun additif, colorant, préserva- 
tif ou ingrédient artificiel. De fait, 
il est illégal d'ajouter tout ingré- 
dient artificiel. 


Une viande maigre est une 
qualité très recherchée. Un bif- 
teck maigre néanmoins devrait 
toujours contenir un peu de per- 
sillage. La viande de boeuf est 
dite persillée lorsqu'elle com- 
porte des filaments de gras dis- 
persés à travers le muscle. De 
nos jours, le boeuf canadien est 
légèrement persillé de gras, ce 


vieilli longtemps, plus la viande 
sera tendre. Le boeuf atteindra 
sa tendreté maximale à 21 jours 
de vieillissement. 


Toutefois, en raison des coûts 
élevés d'entreposage, le boeuf 
vendu au détail est vieilli entre 3 
et 14 jours. Pour savoir jusqu'à 
quel point le boeuf que vous 
achetez est vieilli, renseignez- 
vous auprès de votre boucher. 


La tendreté d'une coupe de 
boeuf est fortement influencée 
par la provenance de cette der- 
nière. La viande est en réalité 


composée de muscles de l'ani- 
mal. Plus l'animal se sert de ces 
muscles, plus ceux-ci durcissent. 


Les biftecks les plus tendres 
tels que le contre-filet, le faux-fi- 
let et la surlonge proviennent des 


muscles les moins utilisés situés 
le long du dos de l'animal. 


Choisir le meilleur bifteck pour 
le barbecue s'avèrera donc une 
chose facile si vous savez ce 
qu'il faut rechercher. 


Placer l'aubergine directe- 
ment sur le gril à environ 7,5 cm 
(3") au-desus d'un feu vif ou au 


, réglage élevé au barbecue élec- 
à trique ou à gaz. Cuire environ 5 


minutes. 


Déposer ensuite les biftecks 
sur le gril. Après 10 minutes, re- 
tourner les aubergines et les bif- 
tecks; ajouter les tomates, oi- 
gnons et piments enfilés sur des 
brochettes pour les tourner plus 
facilement. Cuire environ 7 mi- 
nutes ou jusqu'au degré de cuis- 
son désiré. Donne 4 portions. 


télé-horaire d'été du lundi 18 juillet au dimanche 24 juillet 


. Radio-Canada 
Manitoba 


R | ii Au stade Olympique de | 11h30 Contes de la forêt 10h30 Salut Santé. illimitée 
du lundi au vendredi mar. 19 juil. Mt, les Mr ag Houston verte 11h00 Semaine parle- 9h30 Légendes 
11h15 Grisu, le petit rencontrent les Expos. 13h15 Ciné mentaire à Ottawa indiennes 
11h00 - FÉLIX ET CIBOULETTE Lun 20h30 Festival de Jazz, sa 11h30 Connaissance du 
gon Les quatre charlots 4 10h00 Le Jour du 
12h00 - PREMIÈRE ÉDITION 11h30 Prince Noir de Montréal mousaueltires, Comédie milieu Seigneur 
12h15 - VU DE LA TERRASSE (REPRISE) 13h15 Cinéma 2h30 Un > f ox tt réalisée par André | 11h55 Nos espoirs 88 11h00 Première édition 
15h15 - AUJOURD'HUI EN FRANCE Les misérables (dern. de 2) | 23h00 er Hunebelle et Jacques | 12h00 Univers des 11h03 La Semai 
x ’ inêéma L maine 
15h30 - PALME D'OR 16h30 La clé des bois Un bébé pour maman Besnard. Avec Gérard Sports verte 
16h00 — LE PETIT CASTOR 17h00 D'une série à (And Baby makes Six). Rinaldi, Jean Sarrus et | Le Concours équestre de | 12h00 Grand Prix de 
18h00 - CE SOIR MANITOBA ardt Drame réalisé par Waris | Cérard Filipell. (fr. 74) Bromont (Qualifications Ra à 
21h00 - LE TÉLÉJOURNAL sh ; Hussein. Avec Colleen | 16h30 Les aiguillages du | olympiques) 13h15 Baseball des 
21h20- LE POINT Verdi (1®° de 14) Dewhurst, Warren Oates, rève 13h15 Baseball des Expos 
21h40 - LA MÉTÉO Biographie. Avec Ronald | Maggie Cooper, Al Corley | 17h00 D'une série à Expos Montréal à Cincinnati 
21h45 - LES NOUVELLES DU SPORT RTE A pe ns et Tim Hutton. (amér. 79). l'autre Les Expos de Montréal | ;6h00 Second Regard 
22h00 - VU DE LA TERRASSE A AA pr ru jeu. 21 juil. Verdi. (4€ de 14) rencontrent les Reds à 1700 Lewli dt 
Dons LR | 18h00 Ce Soir Manitoba | Cincinatti. LR ‘LCR EE 
10h00 _Ce Soir Mantiobe nd ns À 18h30 Génie sen herbe 16h00 Une Terre... Une 708 : Le pie 
18h30  Insolences d'une 12h45 Le Veabond Série internationale. conquête. Campbell 
caméra 13h15 Ciné Rencontre entre le Zaïre et | 17h00 Le téléjournal 
à la Côte-d'Ivoire. sdb La ls costs dés 18h00 Champs-Elysées 
19h00 Bonheur On m'appelle Malabar. VES COCIUSS 00 Émission de variétés 
d'occasion Western réalisé par Michele | 19h00 Le Sang des animaux animée par Michel 
Drame réalisé par Claude | Lupo.Avec Bud Spencer, seu d 17h30 Samedi de Rire. Drucker. Co-anim. Daniel 
Fournier d'après le roman a et Carlo Reali. ee | rene] 18h30 Faune Nordique Lavoie. 
(it. 80). par aude abro 19 1 
sg end (@ des) 16h30 Le Naturaliste en d'après le roman de 17000 he ip ? mr + MTEATENRS 
campagne Simone de Beauvoir. Avec : 
23h00 Cinéma 17h00 D'une série à Jodie Foster, Michael | Défilé et rodéo é manches 
Le Phare du bout du l'autre Ontkean, Michael York, | 20h00 Degas Ciné-Festival: Danse à 
monde (Light at The Edge | Verdi (3° de 14). Jean-Pierre Aumont, | Documentaire réalisé par | contre jour. (Dancing in 


of The World). Drame 
d'aventures réalisé par 
Kevin Billington d'après le 
roman de Jules Verne. Avec 
Kirk Douglas, Yul Brynner, 


Stéphane Audran, Kate 
Reid, Christine Laurent et 


Alexandra Stewart.(2® de 3) 
22h00 Nos espoirs 88 


the Dark). Drame réalisé 
pe Leon Marr. Avec 

artha Henry, Neil 
Munro, Rosemary 
Dunmore et Richard 


18h00 Ce Soir Manitoba 
18h30 Les Grand Films 


La parfaite forme, 
(Perfect).Comédie 


Harry Rasky. Coprod. 
Société Radio-Canada et le 
Metropolitan Museum of 
Art d'Ottawa. 


À 18h00 


Samantha Eggar et Renato | dramatique réalisée par 23h05 Cinéma 108 Are Monette (can. 86). 
Salvatori. (amér. 71). James Bridges avec John | Victime de guerre. 21h00 Les Beaux 
Le Diable emporte Tun- 38 A Travolta, Jamie Lee Curtis, | (Friendly Fire). Drame | 21h45  Télé-sélection done 
merc.20 juil. Anne de Salvo, JannWen- | social réalisé par David | Typhon sur Nagasaki. 
11h15 Caliméro bridge Wells (dern. de 2) a , Les Ballerines (17® de 2) 
h 18h00 Ce Soir Manitoba ner et Marilu Henner, | Green. Avec Carol Burnett, | Drame d'aventures réalisé |: 
11h30 Casper L'actualité du jour, d'id et 11h15 La Classe du (amér. 68) Ned Beatty, Sam Westerton ar Yves Ciampi.Avec La vie et la carrière de dix 
13h15 Cinéma d'aill d professeur Thorpe | 23:00 Cinéma et Denis Erdman.(amér. 9). | Danielle Darrieux, Jean | des plus célèbres 
Les Misérables (17° de 2). | 18h30 Festival Maril 11h30  Bôut d'Chou et - Marais et Kishi Keiko.ur. | danseuses du XIXe et XXe 
Drame réalisé par | 1 estival Ma em Crise Du La vengeance du shérif. sam. 23 juil. jap. 56) siècles incarnées par 
Raymond Bernard aguea, Euspenee réa | us Le temps de vivre (Young Billy Young) rer Carla Fracci 
y r Henry Hathaway. Avec Western réalisé par Burt | 8h00  Démétan, la petite dim. 24 juil. 
d'après le roman de Marilyn Montée hr 14h45 Mon pays, mes Kennedy pd à Peu grenouille 22h00 Les Nouvelles 
Victor Hugo. Avec Harry | Cotton, Jean Peters, Ca 28 Mitchüm et Angie | 8h30 BelleetSébastien | ""00 120 Tao bg 
B Chari Me) | 16h30 D'une série à # 3 
SA’: 217168! Adams et Denis O'Dea outre Dickinson. (amér. 68) 9h00 Nils Hol 8h30 Alice au pays 2h15  Ciné-club 
Vanel,Florelle et Jean | (amér. 53) F3 8 des merveilles Les Lumières de ma 
Servais.(fr. 46) Verdi. (2° de 14) 9h30 Les nouvelles 
16h30 Les Schtroumpfs 20h30 Vidéo Club 17h30 Ce Soir Manitoba | aventures de 9h00  Grisu, le Petit ville, Drame avec Guy 
17h00 D'une série à 23h00  Reilly, l'as des 18h00 Baseball des AS [uw Popeye s — O1 rs Û M = rt ” 
l'autre espions (8° de 12) Expos 10h00 Les Héritiers 9N1S Animation 


l'ours Colargol Leyrac. (can. 50) 


POUR DE PLUS AMPLES RENSEIGNEMENTS, COMMUNIQUEZ AVEC LE SERVICE DE COMMUNICATIONS AU 786-0249 
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LE COLLÈGE UNIVERSITAIRE DE SAINT-BONIFACE 
fait un appel de candidatures pour un poste de: 


SECRÉTAIRE À TEMPS PLEIN 


pour le bureau du Doyen des Arts et des Sciences 


QUALITÉS REQUISES: Habileté à traiter avec le public 
Excellent français écrit 
Connaissance des deux langues offi- 
cielles 
Connaissance du traitement de texte 
sera un atout 
Les tâches particulières seront discutées lors de l’entrevue. 
SALAIRE: Selon la convention collective. 
ENTRÉE EN FONCTION: Le début août 1988 
Veuillez faire parvenir votre demande, ainsi que votre curriculum 
vitae, avant le 22 juillet 1988, à: 
Monsieur André Fréchette 
Doyen 
Collège universitaire de Saint-Boniface 
200, avenue de la Cathédrale 
Saint-Boniface (MB) 

R2H 0H7 


VITE LU VITE SU 


Monique Dion: prête pour l’université 


Saint-Claude - «Ça me 
donne de la confiance. Ça 
m'incite à continuer mes 
études parce que je crois 
que je suis capable», résu- 
me modestement Monique 
Dion, finissante de l’école 
de Saint-Claude. 


La fille de Berthe et Roméo 
Dion a terminé sa 122 année 
avec panache, rapportant pas 
moins de sept honneurs dont 
une médaille du Gouverneur gé- 
néral pour excellence acadé- 
mique et une bourse de 
l'Université de Winnipeg de 
1 000$. 


D'ailleurs, c'est à l'Université 
de Winnipeg que Monique Dion 
compte poursuivre ses études 
cet automne. En sciences, avec 
une préférence pour les mathé- ” 
La nd Monique Dion de Saint- 
Claude. Les prix d'excellence 
en français, en anglais, en 
sciences, en tout! 


«J'aime vraiment les mathé- 
matiques», explique celle qui tra- 
vaille au Musée de Saint-Claude 


Lavenir appartient 
À CEUX qui se préparent tôt... 


L. sciences et la technologie 


joueront un rôle décisif dans le 
Canada de demain. La santé 
économique de notre société au 
XXI° siècle dépend des mesures 
que nous prenons dès maintenant 
pour répondre au défi que 
représente l'an 2000. Il n'est 

pas trop tôt pour y penser, car il 
s'agit d'exploiter une ressource 
naturelle qui exige une très longue 
transformation : la matière grise. 
Ce sont les jeunes d'aujourd'hui 


qui relèveront les défis de l'avenir 


et c'est à nous tous de les y 


préparer. 


On est à 4 000 jours de l'an 2000. 
Les sciences et la technologie sont les 
atouts de la prochaine génération 
pour bâtir un grand avenir... 
Aidons-la à s'y préparer... 


dès aujourd'hui. 


industrie, Sciences et 


Industry, Science and 
Technologie Canada 


Technology Canada 


1+i 


AELLELLEL 


Canada 


pendant l'été. «Pourquoi? C'est 
difficile à dire. J'aime tout 
connaître. J'aime connaître des 
nouvelles choses». 

De ces années à l'école de 
Saint-Claude, Monique Dion n'a 
que des bons souvenirs. 
Lorqu'on lui demande s’il y a un 
professeur en particulier qui l'a 
marquée, elle hésite: 

Puis elle répond: «ll y a un 
prof de 12e, Robert DeSmet, qui 
enseignait les mathématiques. 
Ce que j'ai aimé avec lui, c'est 
qu'il nous faisait penser. Son 
approche, c'était de nous prépa- 
rer pour les études universi- 
taires». 


Lucien CHAPUT 


Un parking 
pour 

le Collège 
Louis-Riel 


Saint-Boniface - Un ter- 
rain de stationnement tout 
neuf sera construit cet été 
à proximité du Collège- 
Louis-Riel de Saint- 
Boniface. 


La commission scolaire de 
Saint-Boniface, réunie le 5 
juillet, a confié le contrat de 
22 500$ à la compagnie Niakwa 
Construction Limited. Le terrain 
de stationnement actuel est si- 
tué trop loin du Collège. 


Saint-François 
d'Assise: déjà 
6 résidants 


Saint-Boniface. La Maison 
Saint-François-d'Assise, ou- 
verte depuis le 16 juin, abri- 
te 6 résidants (e//e peut 
en accueillir 12 au total). 


La Maison, située au 206 
rue Eugénie, a vu le jour grâce 
aux multiples dons et à l'aide 
bénévole de paroissiens du 
Précieux-Sang et des paroisses 
environnantes. Son but est d'ai- 
der les anciens alcooliques et 
drogués à se réinsérer dans la 
société. 


Les résidants, qui peuvent 
rester dans la Maison de 3 
mois à un an, ne doivent pas 
avoir pris de drogue ou d'alcool 
depuis au moins 4 joursetêtre 
«animés d'un sincère désir» de 
se débarrasser de leur dépen- 
dance. Outre le logis et le cou- 
vert, un programme d'assistan- 
ce en français leur est offert. 


La première assemblée an- 
nuelle de la Maison-Saint-Fran- 
çois-d'Assise a eu lieu le 23 
juin en présence d'une qua- 
rantaine de personnes. Quatre 
nouveaux membres ont été élus 
au conseil d'administration 
Marc-Yvan Poulin, vice-prési- 
dent, Jean Soulondre,-tréso- 
rier, Georges Sabourin et Gisèle 
Arpin 


Les autres membres sont 
Georges Forest, président; 
Ronald Johnson, Albina Blerot, 
Lucille Toupin, Yvette Gobin, le 
père Gérald Labossière et Gilles 
Beaudoin, le directeur de l'éta- 
blissement 


Laurent GIMENEZ 


| 
La Liberté publie toutes les | 
lettres qui lui sont adressées à | 
condition que leur contenu 
ne soit pas diffamatoire et 
qu'elles soient signées 
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Poussée 
des arbres 
dans les Prairies 


Province. Les fermiers des 
Prairies ont planté ce prin- 
temps un nombre record 
d'arbres et d'arbrisseaux 
destinés à protéger les 
champs. 


VITE LU, VITE SU 


Plus de 8 millions de semis, 
fournis par le PFRA Shelterbelt 
Center situé à Indian Head, en 
Saskatchewan, ontété plantés 
dans les Prairies ce printemps. 
Au Manitoba, c'est à Morden 
qu'on a planté le plus d'arbres: 
plus de 163 000. La région de 
Dauphin vient en 2e position 
avec plus de 155 000 planta- 
tions. 


Au total, 11 750 fermiers 
des prairies ont planté des 
arbres pour protéger leurs 
champs et leurs fermes et amé- 
liorer les conditions de vie de la 
faune. C'est le plus beau résul- 
tat jamais réalisé par la pépi- 
nière de Indian Head, qui four- 
nit gratuitement les semis aux 
fermiers des Prairies depuis 
1902. 


Français 
seulement 


Sainte-Agathe - À partir 
de septembre 1988 et jus- 
qu’à la fin de l’année sco- 
laire, tous les cours en 1r 
et 2° année à l’école de 
Sainte-Agathe seront don- 
nés exclusivement en fran- 


La Commission scolaire de la 
Rouge a adopté le 11 juillet la 
résolution suivante: «la pro- 

rammation en 1" et 2€ année 
l'école Sainte-Agathe exclut 


l'enseignement de l'anglais pour 
l'année scolaire 1988-89». 


Adoptée à titre expérimental, 
cette mesure ne s'appliquera 
que durant la prochaine année 


çais. 


Environnement 
Canada 


Parcs 


Le parc national Kouchibouguac, lieu spécial amé- 
nagé en vue de préserver une partie du patrimoine natu- 
rel et culturel du Canada est situé à 55 km au nord de 
Moncton, Nouveau-Brunswick. 

Façonné par une capricieuse, le parc national Kou- 
chibouguac, d’une superficie de 238 km:', regroupe un 
mélange complexe d'habitats côtiers et intérieurs. Pla- 
ges, dunes de sable, lagunes, marais d'eau salée, tour- 
bières, rivières, forêts et champs ont tous contribué à 
modeler ce coin de l’Acadie. 

Le parc national Kouchibouguac a une longue histoire 
à raconter. Les légendes, les coutumes, la médecine 
populaire, la cuisine et la musique de trois cultures, ins- 
pirées par les diverses caractéristiques naturelles de la 
région, présentent de nombreuses similitudes. Les cam- 
pements des Micmacs ont précédé l'établissement des 
premiers Acadiens. Par la suite, on a vu l’arrivée des 
Loyalistes de l'Empire Uni. Aujourd’hui, il a repris son 
caractère à prédominance acadienne. 


Les habitats 


Sujets aux feux d'herbe, facilement abîmés par le pas- 
sage de l'homme et se déplaçant, sous l’action du vent 
et de l’eau, à une rapidité qui, du point de vue géolo- 
gique,. est impressionnante, les cordons littoraux du parc 
subsistent depuis des siècles. D'une longueur de 25 km, 
ils constituent des remparts de faible hauteur qui pro- 
tègent les paisibles lagunes contre les assauts souvent 
violents de la mer. 

Les forêts intérieures forment un abri aux marais on- 
doyants d'eau salée qui bordent les lagunes. Ces forêts 
recèlent des tourbières et des marais de cèdre où vivent 
des combinaisons fascinantes d'animaux et de plantes. 
Paisiblement. les rivières Saint-Louis, Black et Kou- 
chibouguac serpentent à travers le parc, lui valant ainsi 
son nom micmac, Pee-chee-bou-guac, qui signifie la «ri- 
vière aux longues marées». 

Divers habitats abritent différentes espèces végétales 
et animales. Le long de la côte, l'île aux sternes cons- 
titue un des lieux de nidification de la sterne commune 
les plus importants en Amérique du Nord: un troupeau 
de phoques gris et de phoques communs garde l'em- 
bouchure de la rivière Saint-Louis. Les lagunes et les 
marais d'eau salée, milieu très riche de faune aquati- 
que. fournissent refuge et nourriture aux oiseaux ma- 
rins indigènes ainsi qu'à des dizaines de milliers d'oi- 
seaux de rivages, d'oies et de canards migrateurs. Des 
espèces comme le pluvier siffleur et l'aigle pêcheur (le 
symbole du parc) nichent à Kouchibouguac. Chacune 
d'entre elles joue un rôle primordial pour l'équilibre 
écologique. À l'intérieur des terres, la forêt abrite de 
nombreux mammifères terrestres que l’on rencontre 
communément dans l'Est du Canada soit, l'orignal, le 
chevreuil, l'ours noir, le castor, le renard, le lièvre, la 
marmotte, le porc-épic et, un nouveau venu, le coyote. 
Les tourbières et les marais de cèdre servent de refuge 
à d'étranges et exotiques formes de vie dont des plan- 
tes carnivores comme la sarracénie pourpre et 25 es- 
pèces d'orchidées sauvages. 

La présente page ne vous donne qu'un aperçu de tou- 
tes-les richesses du parc, Nos programmes d'interpré- 
tation, nos expositions, nos sentiers et vos propres sens 
vous en apprendront davantage. 


Choses à faire 


Le parc national Kouchibouguac est ouvert à longueur 
d'année, et tous peuvent y exercer des activités récréa 
tives variées, en toutes saisons, Que vous vous pro- 
meniez en voiture, en canot, que vous rouliez à bicy 
clette, où que vous parcouriez à pied un sentier, prenez 
le temps de découvrir le parc 


Programmes d'interprétation 


Afin de vous permettre de mieux jouir de votre sé 
jour au parc national Kouchibouguac et d'apprécier du 
vantage les valeurs naturelles, culturelles et historiques 
de lu région, nous offrons des programmes d'interpré 
tation de la nature pour tous. Les programmes sont pré 
sentés duns la langue tel qu'annoncés et sont offerts gra 
tuitement. Ils comprennent des excursions familiales. 
des expositions, des programmes en soirée, des feux de 
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Parc national Kouchibouguac 


Nouveau-Brunswick 


camp, des théâtres de marionnettes et des programmes 
Spéciaux. 


Camping EN LT 


De mai à octobre, les visiteurs peuvent monter leur 
tente ou stationner leur véhicule récréatif sur le terrain 
de camping «Kouchibouguac Sud». Les emplacements 
de camping sont attribués selon le principe: «premier 
arrivé, premier servi». Sur le terrain, il y a des toilet- 
tes, des douches, une cuisine abritée, un terrain de jeux, 
un poste d'évacuation des eaux usées et des foyers in- 
dividuels (le bois est fourni). Les services individuels 
d'eau, d'électricité et d'égoûts ne sont pas disponibles. 

Les groupes organisés peuvent, en toutes saisons, ré- 
server un terrain de camping collectif, Afin d'encou- 
rager les visiteurs à vivre une expérience unique, ce ter- 
rain est réservé aux tentes et à ceux qui veulent dormir 
à la belle étoile. Le terrain comprend une cuisine abri- 
tée, un foyer collectif et un grand champ. Il est pos- 
sible de s'adonner à la natation et au canotage, à 
proximité. 

Vous pouvez vous rendre à pied, en canot, et même 
à bicyclette (un sentier seulement) à des emplacements 
de camping sauvage, où vous trouverez des toilettes sè- 
ches, des tables de pique-nique et des foyers avec gril. 


scolaire. 


Les campeurs désireux d'utiliser ces emplacements doi- 
vent s'inscrire au centre d'accueil avant le départ et au 
retour de l’excursion. Il est interdit de faire des feux 
ailleurs que dans les foyers aménagés par le parc ou dans 
des poêles portatifs. Pour le camping d'hiver, il y a un 
terrain de camping commercial près du parc. 


Randonnées pédestres L) À 


Marcher le long d’une plage ou sur un sentier fores- 
tier constitue l’une des façons les meilleures et les plus 
populaires de découvrir et d'apprécier le parc national 
Kouchibouguac. Sept petits sentiers d'interprétation et 
plusieurs grands sentiers de randonnée vous amèneront 
à travers les huit principaux milieux écologiques du parc 
soit: le réseau de cordons littoraux, les estuaires et les 
lagunes, les étangs, les rivières et les ruisseaux. la mer, 
la forêt, les grands champs et les tourbières et marais 
d'eau salée. L'hiver, bon nombre de ces sentiers de 
bicyclettes et de randonnée servent de piste de ski de 
fond. 


Natation 


Sa longue lagune et son rivage en bordure de l'océan 
font du parc un paradis pour les baigneurs et ceux qui 
aiment se prélasser au soleil. A la plage Kellys. vous 
trouverez une cantine, des cabines, des douches. des toi- 
lettes, une aire de pique-nique, une promenade en bois, 
des panneaux d'interprétation et des expositions. Il y 
a aussi, ailleurs dans le parc, des plages non surveillées. 


Canotage 46% 


Le parc national Kouchibouguac est reconnu pour son 
canotage. Pendant des siècles, ses cours d'eau ont ser- 
vi de route aux micmacs. Dans le comté de Kent, huit 
rivières de canotage donnent accès au pare. Le person- 
nel du parc se fera donc un plaisir de vous aider à choi- 
sir un itinéraire pour une randonnée d'une journée ou 
plus. 

Des barques, des canots et des pédalos sont dispo- 
nibles au centre de location d'équipement récréatif du 
Parc. 


Randonnées à bicyclette fo 


Un réseau de pistes cyclables d'une longueur de 25 
km permet aux visiteurs d'explorer le pare d'une autre 
perspective. Les campeurs de «South Kouchibouguac» 
peuvent emprunter la piste à proximité des emplace- 
ments no 40, 109 ou 162. D'autres voudront peut-être 
commencer leur randonnée en face du centre d'accueil 
De là, la piste de 12,3 km mène à la plage Kellys en 
longeant tour à tour un barrage de castors, des champs 
découverts, le terrain de camping et le centre de loca 
tion, On conseille vivement aux cyclistes de ne rouler 
que sur les pistes cyclables: il est dangereux d'utiliser 
les routes réservées aux véhicules automobiles, Vous 
pouvez louer des bicyclettes au centre de location du 
purc 

L'hiver à Kouchibouguuc est rempli d'activités, Le 
parc est l'hôte du plus grand loppet de ski de fond aux 
provinces atlantiques et offre un programme d'interpré 
tation fort intéressant, Un service de location de ski de 
fond est disponible localement. Le Guide à l'intention 
des Visiteurs, Hiver 89, sera disponible au début sep 
tembre, Ecrivez nous pour une copie! 

Arrêtez-vous au Centre d'Information afin de vision 
ner la spectaculaire présentation intitulée -Kouchibou 
guac» qui, en 20 minutes, saura vous révéler les diver 
ses facettes du parc en toutes saisons, Cette présenta 
tion audio-visuelle à images multiples a récemment rem 
porté une première position lors d'un concours national 

Rooms without wallse, située au Centre d'Information 
la salle d'exposition est l'endroit idéal pour vous déten 
dre et discuter avec un personnel accueillant et amical 

Pour plus de renseignements sur le parc national Kou 
chibouguac veuillez composer le numéro 506-876-2443 
ou écrire à l'adresse suivante 

Le Directeur 
Parc national Kouchibouguac 
Kouchibouguac, Comté de 


Kent, 
Nouveau-Brunwick, EUDA 2A0 
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photo: Lucien Ch&put 
Ginette Roy de Saint-Boniface. Ne soyez pas surpris si vous la ren- 
contrez au terrain de camping Opapiskow cet été. Lorsqu'elle aura 
une petite fin de semaine de libre entre ses voyages aux États-Unis 
pour «vendre le Manitoba»... 


La Société franco-manitobaine 
est à la recherche 
de candidats susceptibles de 
remplir le poste 


d’AGENT DE PLANIFICATION & RECHERCHE 


Description de tâches: 


*_ Élabore et participe à l'évaluation de plans politiques et 
de stratégies reflétant les buts et objectifs généraux du 
conseil d'administration et ceci aux niveaux MUNICIPAL 
SREUN et RURAL), SCOLAIRE, PROVINCIAL et FÉ- 
DÉRAL. 


Collabore avec les administrateurs aux niveaux MUNICI- 
PAL, SCOLAIRE, PROVINCIAL et FÉDÉRAL pour at- 
teindre les buts et objectifs généraux de l'association. 


Appuie les agents de développement dans l'élaboration 
de stratégies. 


Fait du travail de relations extérieures auprès de divers 
groupes et individus de la communauté. 


Prépare documents, mémoires et lettres selon le besoin. 


Organise des rencontres avec des politiciens ou des 
hauts fonctionnaires pour la présidence et/ou la direc- 
tion. 

Qualifications requises: 


- bonne connaissance de la communauté franco-manito- 
baine et du domaine politique; 


-_ diplôme universitaire dans une discipline connexe; 
-_ capacité d'analyse, d'organisation et d'initiative; 

- bonne connaissance des deux langues officielles; 
-_ flexibilité dans les relations publiques. 


Salaire: selon la grille salariale. (un prêt de service sera 
considéré). 


Prière d'adresser votre curriculum vitae à: 


M. René Piché 
Directeur général 

Soclété franco-manitobaine 
C.P. 145 

Saint-Boniface (Manitoba) 
R2H 3B4 


Ginette Roy, agente d'in- 
formation pour Voyage 
Manitoba durant l'été, n'a 
pas hésité un instant lors- 
qu'on lui a demandé d'iden- 
tifier son coin préféré du 
Manitoba. 


Sa réponse: «Un terrain de 
camping qui s'appelle Opapis- 
kow, dans le Whiteshell, à 30 
kilomètres à l'est de Seven Sis- 
ters Falls». 


Pourquoi? «C'est la seule 
place où je peux faire absolu- 


«À Winnipeg, il n'y a pas 
beaucoup d'occasions pour 
présenter du théâtre de la 
rue», explique Gerry Kow- 
talo, un participant au tout 
nouveau Fringe Festival. 


«Pour les gens qui n'ont pas 
les moyens de se produire, c'est 
difficile de se dénicher une 
place. Durant le Fringe Festival, 
on va voir toute sorte de théâtre. 
Tout est permis!» 


Du 16 au 24 juillet, les 
Winnipégois auront le choix 
entre 250 présentations de 
quelque 60 compagnies de 


Un coin 


ment rien de ma fin de semaine 
sans m'ennuyer», explique en 
souriant la future étudiante en 
physiothérapie à l'Université 
d'Ottawa. 


Promènent 


«La plage n'est pas extraor- 
dinaire», décrit la fille de Arlette 
(née Bédard) et de Denis Roy. 
«Alors, ça attire du monde un 
peu plus tranquille.» 


«Les rochers s'étendent dans 


pour les tranquilles 


l'eau. Tu peux toujours te trou- 
ver un coin isolé. Tu te lèves le 
matin, tu t'étends sur le rocher 
et tu peux lire durant toute la 
journée». 


Ce petit coin du Manitoba, 
c'est un peu par hasard que 
l'ancienne gymnaste l'a décou- 
vert. «Mes parents se promè- 
nent partout. || y a huit ans 
environ, on se promenait le 
long de la route 307. Et c'est 
comme ça qu'on est tombé 
dessus». 


Lucien CHAPUT 


théâtre venant de tout le Canada 
et du Mexique. Toutes les 
présentations auront lieu dans 
l'Exchange District du vieux 
Winnipeg. 


Theatre X 


Theatre X, une troupe winni- 
pégoise, présentera l'unique 
pièce en français du Fringe 
Festival. intitulée «Sommet en- 
trecoupé», la pièce a été écrite 
par Steven Mcintire et traduite 
par Gerry Kowtalo. 


En deux mots, «c'est une pièce 


On the Fringe: au boutte? 


au sujet d'une femme qui 
cherche la paix nocturne. On 
VOUS garanti que vous passerez 
une bonne nuit avec un couple 
très spécial», affirme Gerry 
Kowtalo. 


Les présentations de«sommet 
entrecoupé» auront lieu au 
Caldrun Club (72, Princess). 


Les billets sont disponibles 
une heure avant chaque repré- 
sentation. 


{Sommet entrecoupé de Theatre 
X a lieu: samedi 16 à 15h30; 
mercredi 20 à 17h; jeudi 21 à 17h 
et les 22, 23 et 24 juillet à 14h30.) 


Faire fleurir 


l'imagination du lecteur 


«Les comics, ce n’est pas 
pour les enfants!», affirme 
Richard Hautcoeur, collec- 
tionneur de bandes dessi- 
nées. 


«Tout le monde pense tout de 
suite à Archie ou à Walt Disney 
quand on parle de bandes 
dessinées. Ce n'est pas vrai. 
Certains seront peut-être même 
censurés, par exemple la série 
«Blood», où il y a des scènes de 
nudité et de violence.» 


«Ma série préférée, c'est Dark 
Knight (Batman), et le meilleur 
numéro, c'est Daredevil N0227», 
poursuit le collégien à Saint- 
Boniface. «L'auteur Frank Miller 
et le dessinateur Bill Sienkie- 
wicz sont une bonne combinai- 
son. Îls produisent de super 
comics parce que leurs styles 
se complètent». 


«Le comic le plus dispen- 
dieux que j'ai acheté (et ;/ 
n'était pas pour moi), je l'ai 
payé 465$, et il valait 70$. Ma 
collection d'environ 450 comics 
vaut à peu près 1 500$. Je 
collectionne des bandes dessi- 
nées depuis environ 6 ans» 


«11 y a beaucoup de places à 
Winnipeg où on peut acheter 
des comics. Moi-même, je re- 
fuse d'acheter quelque chose 
que je ne lirai pas», affirme le 
fils de Robert Hautcoeur et de 
Reine Arnaud 


«Pourquoi je lis des bandes 
dessinées? Parce qu'ils sont 
un ensemble d'images et de 
textes qui sont des réflexions 
des auteurs et qui font fleurir 
l'imagination du lecteur» 


Karine BEAUDETTE 


L'A'LIBERTE ‘là semaine. du 16 juillet au 21 jiket 1988 


| 


photo Karine fleaudette 


Richard Hautcoeur: «il y aura un bouleversement dans le monde des 
bandes dessinées. Des gens seront choqués à cause des scènes de 
nudité et de violence dans les comics.» 
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POUR LES TOUT PETITS! 


HE 2 


NE 


Dessine une ligne joignant chaque animal à sa queue. 


Colorie ces animaux. 


A, A } 


= nn 
PT De | Si 
A 
be NDS 
pans 


Bricolage 

Les animaux du z00 t'attendent au Parc Assini- 

boine de Winnipeg. 

Voici un panier original que tu peux faire pour 

mettre tes petits trésors. 

1) Colorie les animaux 

2) Colle sur un carton mince 

3) Découpe tout autour 

4) Plie sur les pointillés 

5) Colle ou attache avec une brocheuse là où 
c'est indiqué 


jf 
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Les fumeurs en voie d'extinction 


Assemblée législative 
= C'est le jeudi 21 juillet que la 
nouvelle Assemblée législative 
manitobaine, élue le 26 avril, 
entamera sa première session. 
La journée commencera par le 
traditionnel Discours du Trône. 
Le premier ministre, Gary Fil- 
mon, a déjà indiqué quelles 
seront les priorités inscrites à 
l'ordre du jour de la 34e Assem- 
blée de l'histoire du Manitoba. 
Les quatre objectifs prioritaires 
seront: remettre de l'ordre dans 
le budget provincial; rétablir 
l'imputabilité des Sociétés de 
la Couronne; favoriser le cli- 
mat pour un développement 
économique; protéger et ren- 
forcer les services sociaux. 


(a 


Bière - Une première nord- 
américaine: 201 600 canettes 
de bière canadienne seront en 
vente en Union soviétique d'ici 
la fin de l'été. Elles devraient 
toutes se vendre en deux jours, 
sinon deux heures, a affirmé le 
président de la Société Molson, 
les fournisseurs de la cargaison. 


O 


Dons -La récolte de dons 
politiques a été maigre en 1987. 
C'est ce qu'ont constaté les 
partis politiques fédéraux. Les 
conservateurs ont prélevé 12,76 
millions de dollars en 1987 
(15,18 millions en 1986). C'est 
tout de même 50% de plus que 
le parti libéral fédéral. En 1987, 
le parti de John Turner a pré- 
levé 8,83 millions de dollars 


Responsabilités: 


La Société franco-manitobaine 
est à la recherche 


d'un(e) candidat(e) au poste de 


AGENT DE DÉVELOPPEMENT COMMUNAUTAIRE 


photo: Daniel Tougas 


Suzanne Lepage, animatrice à la garderie du P'tit Bonheur de Saint- 
Boniface. Un travail exigeant et mal rémunéré. 


(70,62 millions en 1986). Le 
Nouveau parti démocratique a 
récolté 6,7 millions de dollars 
en 1987 (6,86 millions en 1986). 
C'est tout de même le parti 
Rhinoceros qui en a souffert le 
plus. Ce parti n'a reçu qu'un 


don de 10$ en 1987, contre six 
dons totalisant 265$ en 1986. 


O 


Femmes- C'est en Suède et 
en Finlande que les femmes 
bénéficient des meilleures 
conditions de vie. 

Le Canada arrive en 6e po- 
sition, après la Norvège et 
avant le Danemark, et le 
Bangladesh détient le triste re- 
cord du pays le plus discrimi- 


E% 


Transport 
Canada 


Aviation 


natoire envers les femmes. 
Ces informations proviennent 
d'une étude sur le statut des 
femmes dans une centaine de 
pays, effectuée par l'organisa- 
tion indépendante américaine 
Population Crisis Committee. 
Dans aucun des pays 
concernés, les femmes ne bé- 
néficient d'un statut égal à ce- 
lui des hommes. Les pays ont 
été notés sur une échelle de 0 
à 20 dans différents domaines. 
Pour le Canada, les résultats 
sont les suivants: santé: 19; 
mariage et enfants: 18,5; em- 
ploi: 10; égalité sociale: 16,5. 


O 


Fumeurs - Le nombre de 
fumeurs a baissé ces dernières 
années à Winnipeg. En 1975, 
47% des Winnipégois de plus de 
18 ans étaient fumeurs. Ce chif- 
fre est tombé à 34% en 1987. 


(ss) 


Garderies - Le gouverne- 
ment fédéral va consacrer 6,4 
milliards de dollars dans les 
sept prochaines années à la 
création de prématernelles et 
de garderies au Canada. C'est 
un milliard de plus que ce qui 
avait déjà été annoncé au mois 
de décembre dernier. On ignore 
encore si une partie de cet 
argent servira à la formation 
des animatrices, ce qui est la 
priorité pour les garderies fran- 
cophones du Manitoba. 


D 


Lait - La consommation du 
lait entier continuera de dimi- 
nuer, prévoient les économistes 
d'Agriculture Canada. En re- 
vanche, la consommation de 


Transports 
Canada 


Aviation 


Aider les bénévoles dans l'identification des besoins des ré- 
gions et le choix d'orientations et de solutions relatives aux 
obstacles et aux causes de fond; 


initier un ensemble d'actions de sensibilisation auprès d'indivi- 
dus et de groupes communautaires visant la réalisation de 
leurs aspirations de vivre en français; 


Encourager, appuyer et promouvoir des initiatives d'organisa- 
tion et de participation du leadership local aux fins de dévelop- 
pement global de leurs communautés; 


Développer l'auto-détermination, la coopération et la collabora- 
tion entre différents groupes communautaires et la capacité de 
résoudre des problèmes communautaires; 


Aider les bénévoles des communautés à développer et à main- 
tenir des contacts avec des personnes ressources; 


Développer en collaboration avec le name local des pro- 
grammes ou des activités de formation dans différents do- 
maines. 

Qualités requises: 


- connaissance de la langue française et de la langue anglaise 
écrites et parlées; 


- diplôme universitaire en développement communautaire ou ex- 
rience équivalente; 

- capacité de travailler en équipe. 

Salaire: selon la grille en vigueur. 


Veuillez expédier votre curriculum vitae et toute autre information 
pertinente au plus tard le 5 août 1988 à la: 


Société franco-manitobaine 
C.P. 145 
212-383, boulevard Provencher 
Saint-Boniface (Manitoba) 
R2H 3B4 


APPEL D'OFFRES 


LES SOUMISSIONS CACHETÉES portant sur le projet ci-des- 
sous seront reçues jusqu'à 14h, le jour de la date limite indiquée. 
Les soumissions devront porter le titre et le numéro du projet et 
être envoyées au surintendant régional, Gestion du matériel, 
C.P.8550, 333, rue Main, 15e étage, Winnipeg (Manitoba) R3C 
0P6. On peut se procurer les documents de soumission en 
s'adressant à l'adresse ci-dessus, en versant le dépôt exigé. 
PROJET 2352-87-143 
DOSSIER Q-4517 
RÉINSTALLATION DU LIEU N.D.B. 
À ARMSTRONG (ONTARIO) 

DATE LIMITE: le 28 juillet 1988, à 14h, HEURE LOCALE 
DÉPÔT: chèque bancaire de 25$ 


Les documents de soumission peuvent être consultés au bureau 
de l'Association des constructeurs à Winnipeg (Manitoba) et à 
Thunder Bay (Ontario). 

DIRECTIVES 
Le dépôt à l'égard des plans et devis doit être versé sous forme 
de chèque bancaire payable à l'ordre du Receveur général du 
Canada. Ce dépôt sera remboursé sur remise des documents, 
en bon état, dans le mois suivant l'ouverture des soumissions. 
Chaque soumission doit être présentée sur les formulaires four- 
nis par le Ministère et être accompagnée du dépôt de garantie in- 
diqué dans les documents de soumission. 
Pour tout renseignement d'ordre technique: composer le (204) 
983-3823. 
Pour tout renseignement concernant l'appel d'offres: composer 
le (204) 983-4329, 


Le Ministère ne s'engage à accepter ni la plus basse ni aucune 
des offres. 


Canada 
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lait à faible teneur en matière 
grasse et des crèmes fraîches 
continuera à augmenter. La 
consommation de beurre pla- 
fonnera vraisemblablement 
cette année. Quant aux froma- 
ges, les anciennes vedettes, 
comme le cheddar, perdent en 
popularité au profit des froma- 
ges de spécialité. Malgré son 
image positive d'aliment-santé, 
le yogourt voit ses ventes ralen- 
tir. Son prix élevé en fait un 
article de luxe plutôt qu'un ali- 
ment de tous les jours. 


(| 


Terres arables- Le Canada 
a perdu 6,5 millions d'acres de 
terre arable entre 1951 et 1986. 
Dans le sud de l'Ontario, où on 
retrouve les plus fertiles ter- 
rains au Canada, 800 000 acres 
de terrains agricoles ont été 
perdus depuis 1931, soit une 
perte de 26% des terres ara- 
bles dans cette région. 34% 
des meilleures terres agricoles 
canadiennes sont situées à 100 
milles de la Tour CN (7oronto), 
souligne Brigid Pyke, présidente 
de la Fédération ontarienne des 
agriculteurs. Lorsque le prix du 
terrain s'élève à 6 000$ de 
l'acre, ajoute la présidente, on 
serait fou de continuer à le cul- 
tiver. 


VIA Rail Canda Inc., la so- 
ciété responsable de la 
gestion et de l'exploitation 
de tous les services ferro- 
viaires voyageurs intervilles 
et transcontinentaux au 
Canada est actuellement à 
la recherche de candidats 
pour le poste de commis- 
sténo. 

Le candidat doit détenir un 
diplôme en secrétariat, ou 
l'équivalent, et doit avoir un 
minimum de deux années 
d'expérience comme com- 
mis-sténo, y compris de 
l'expérience en traitement 
de texte, de préférence 
avec Wordperfect et Lotus 
1-2-3. 

Le candidat doit également 
avoir de bonnes relations 
interpersonnelles et la faci- 
lité de communiquer verba- 
lement et par écrit dans les 
deux langues officielles. 

Les personnes intéressées 
sont priées de remettre 
aussitôt que possible leur 
curriculum vitae décrivant 
leur expérience profession- 
nelle et leur formation, de 
même qu'une lettre d'intro- 
duction, en se présentant à 
l'adresse suivante. 


VIA Rail Canada inc. 
Ressources humaines 
191, rue Broadway 
Bureau 602 

Winnipeg (Manitoba) 
R3C 378 


Les candidatures seront ac- 
ceptées entre 8h30 et 16h 
du lundi au vendredi. 

VIA Rail offre à tous des 
chances égales en matière 
d'emploi, y compris aux 
femmes, aux autochtones, 
aux personnes handica- 
pées et aux membres des 
minorités visibles. Veuillez 
indiquer sur votre demande 
si vous faites partie d'un ou 
de plusieurs de ces 
groupes désignés. 


WA 


VIA Rail Canada 
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Un dernier hommage à Mgr Baudoux 


Albert et Mélanie Nolette aime- 
raient remercier leurs dix enfants, ainsi 
que leurs petits-enfants qui ont si bien 
réussi à faire de leurs noces d'or une 


notre parenté, à nos amis qui sont ve- 
nus de partout à notre rencontre 
«Portes-ouvertes» le 19 juin. 


Un gros merci pour les cartes, les 


journée très spéciale dans leur vie. cadeaux et les bons souhaits. 
Un merci spécial à Paul et Adèle. Ce fut une journée mémorable que 
Merci aussi aux membres du clergé, à nous n'oublierons jamais. 


Approvisionnements 
et Services Canada 


Supply and Services 


[LA Canada 


= Le] Le le = 


Matériel du gouvernement 


VENTE PUBLIQUE (offres cachetées) 


+ Automobiles + Automobiles familiales 
+ Fourgons + Camions légers 


Inspection et vente 


mardi le 19 juillet 1988 
mercredi le 20 juillet 1988 


Date de clôture 


Les offres seront reçues sur les lieux jusqu'à 16h, le mercredi 
20 juillet 1988. 


Les formulaires d'offre d'achat et les conditions de vente seront 
disponibles sur les lieux. Seules les soumissions reçues sur 
place durant la période de vente seront considérées. 


Lieu de la vente 


APPROVISIONNEMENTS ET SERVICES CANADA 

Le Centre de distribution des biens de la Couronne 
100, rue Otter 

Winnipeg (Manitoba) R3T 0MB 

(204) 983-3295 


de 12h à 20h 
de 9h à 16h 


Canada 


AVIS AUX CRÉANCIERS 


EN CE QUI CONCER- 
NE la succession de feue 
DOROTHÉE LUSSIER, 
de la ville de Winnipeg, 
province du Manitoba, 
veuve. 


TOUTES réclamations 
contre la succession ci-haut 
mentionnée devront être 
déposées à l'étude du 
soussigné au 25 - 185, boul. 
Provencher, Winnipeg 
(Manitoba), R2H 0G4, le ou 
avant le 16 août 1988. 

DATÉ à Winnipeg, au 
Manitoba, ce 29e jour de 
juin 1988. 


FR. AVANTHAY 
procureur de la succession 


AVIS AUX CRÉANCIERS 


EN CE QUI CONCER- 
NE la succession de feu 
LIONEL MARION, du 
village de Saint-Jean- 
Baptiste, au Manitoba, fer- 
mier-cultivateur à sa retrai- 
te. 

Toutes réclamations 
contre la succession ci-haut 
mentionnée devront être 
déposées à l'étude des 
soussignés au 200 - 170, 
rue Marion, Winnipeg 
(Manitoba), R2H OT4, le ou 
avant le 19 août 1988, 

DATÉ à Winnipeg, au 
Manitoba, ce 6° jour du 
mois de juillet 1988, 
MARCOUX 
BETOURNAY 
LA BOSSIÈRE 


procureurs de la succession 
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OFFRE D'EMPLOI 
JOURNALISTE-RÉDACTEUR 


L'Association de la presse francophone hors Québec 
est un organisme regroupant 26 journaux au pays. 
compter de l'automne, un service national de presse écrite 
sera mis sur pied à l'intention de ses membres. A cette 
fin, l'APFhQ est à la recherche d'un journaliste-rédacteur 
responsable de la coordination du projet. 


Les candidats intéressés devront avoir une formation et 
une expérience pertinente en journalisme écrit. Ils devront 
connaître le milieu francophone hors Québec, pour y avoir 
travaillé pendant au moins 5 ans. Une bonne connaissan- 
ce des dossiers de la francophonie hors Québec, combi- 
née à une connaissance de l'actualité parlementaire et 
gouvernementale seront des atouts majeurs. 


Le journaliste-rédacteur sera responsable: 


+ de la couverture de l'actualité nationale dans la fran- 
cophonie hors Québec, sur une base hebdomadaire 
et 


de la coordination d'un réseau de collaborateurs en 
région. 


Traitement: 32 000$/année, plus divers avantages s0- 
ciaux. 


Négociable, selon la formation et l'expé- 
rience. 


Lieu de travail: Ottawa. 
Date limite du concours: 12 août 1988. 
Entrée en fonctions: 6 septembre 1988. 


Les intéressés sont priés de faire parvenir leur curricu- 
lum vitae et toute information pertinente à l'adresse sui- 
vante: 


M. Wilfred Roussel 
Directeur général 
Association de la presse francophone hors Québec 


900-325 Dalhousie "y »\ 
APF re 


Ottawa, Ontario 
KIN 7G2 


Trois nouveaux 


directeurs 


La Rouge - La commission 
scolaire de la Rouge a 
confirmé les noms des di- 
recteurs d'école pour l’an- 
née 1988-89 lors de sa der- 
nière réunion le 11 juillet. 


On compte trois nouveaux: 
Estelle St-Hilaire à l'école 
Sainte-Agathe; Edmond 
Lacasse à l'école Saint-Malo: 
Armande Leclair à l'école de 
Letellier. 


Les autres directeurs sont: 
Edmond Labossière à l'institut 
collégial Saint-Pierre; Louis 
Druwé à l'école élémentaire 


Saint-Pierre; Roger Vermette à 
l'école élémentaire et à l'institut 
collégial de Saint-Jean-Baptiste 
(directeur-adjoint: Jim Dewart). 


Un test pour les 
grosses têtes 


Winnipeg - Vous voulez 


de l'association Mensa du 
Manitoba? Rendez vous le 
29 juillet à 18h30 au Relax 
Plaza Inn, Portage at 
Memorial. 


Deux heures de tests pour 
évaluer votre quotient intellec- 
tuel (Q.I.) vous y attendent (on 
ne peut faire partie de Mensa 
qu'à partir d'un certain niveau de 


Défense 


Œ National 
nationale 


Defence 


AVIS AU PUBLIC 
CHAMPS DE TIR DE SHILO 


Jusqu'à vis contraire, il jar des exercises de tir de jour et de nuit 
aux champs de tir de Shilo. 


Les champs de tir sont des propriétés du MDN qui se trouvent à 
environ 32 km au sud-est de Handon et au nord de la rivière 
Assiniboine dans les townships 7, 8 et 9 du 14e rang à l’ouest du 
méridine origine, dans les townships 9 et 10 du 17e rang à l’ouest 
du méridien origine dans la province du Manitoba. Au besoin, on 
peut se procurer la description détaillée de la propriété de Shilo 
en s'adressant au chef de Génie construction de la Base des Forces 
canadiennes Shilo. 


Toutes les limites, voies d'accès, routes et pistes des champs de tir 
sont clairement marquées et des affiches indiquent qu'il est 
interdit de pénétrer sur le terrain et que la chasse n’est permise 
qu'avec l'autorisation expresse du commandant de la base. On 
peut se procurer cette autorisation en faisant la demande à la 
section des opérations, au bâtiment L50 de la BFC Shilo. 


MUNNITIONS ET EXPLOSIFS ÉGARÉS 
Les bombes, grenades, obus et autres engins explosifs analogues 
constituent.un danger. Évitez de les ramasser ou de les garder 
en souvenir. Si vous avez trouvé ou si vous avez en possession 
un engin que vous croyez explosif, veuillez avertir la police de 
votre localité, qui prendra les mesures nécessaires. 


il est formellement interdit aux personnes non autorisées de 
pénétrer dans ce secteur. 


PAR ORDRE 


Sous-ministre 
Ministère de la Défense nationale 


OTTAWA, CANADA 
17630-77 


fl Travaux publics 


Canada Canada 


APPEL D'OFFRES 


DES SOUMISSIONS CACHETÉES portant sur le projet énoncé 
ci-dessous et adressées au Gestionnaire régional, Politique et ad- 
ministration des marchés, Travaux publics Canada, Bureau 200, 
9925, 109 rue, Edmonton (Alberta), T5K 2J8, téléphone (403) 
420-3213, seront reçues jusqu'à 14 heures, H.A.R., à la date indi- 
quée. On peut se procurer les documents de soumission aux bu- 
reaux du Ministère indiqués, sur versement du dépôt exigé. 
PROJET 
N° 800241 - pour la GENDARMERIE ROYALE DU CANADA 
Red Deer (Alberta) 
Édifice de la sous-division de la GRC 
Date limite: le 28 juillet 1988 
Dépôt: 250,00$ 
On peut se procurer les documents de soumission aux endroits 
suivants: Bureau 200, 9925, 109€ Rue, Edmonton (Alberta); bu- 
reau 632, Édifice Harry Hays, 220, 4e Avenue, S.-E., Calgary 
(Alberta); 1166, rue Alberni, Vancouver (C.-B.); 1100, Édifice 
Motherwell, 1901, avenue Victoria, Régina (Saskatchewan); 
2221, Hanselman Court, Saskatoon (Saskatchewan; 201, Édifice 
fédéral, 269, rue Main, Winnipeg (Manitoba). On peut également 
consulter les documents de soumission aux bureaux de 
l'Association des constructeurs à Edmonton et Calgary (Alberta); 
à Vancouver (C.-B.); à Régina et à Saskatoon (Saskatchewan); 
et à Winnipeg (Manitoba). 
Bureau dépositaire des soumissions: Les sous-traitants pour tra- 
vaux de mécanique et d'électricité doivent présenter leur soumis- 
sion à l'Association des constructeurs, bureau 205, 7803, 50€ 
Avenue, Red Deer (Alberta) T4P 1MB, au plus tard à 14 heures, 
H.AR,, le mardi 26 juillet 1988, conformément aux dispositions 
du document intitulé «Règles normatives concernant les pra- 
tiques des bureaux de dépôts des soumissions (pour les projets 
de construction d'immeubles du gouvernement fédéral» en date 
du 7 août 1981. 
INSTRUCTIONS 
Le dépôt afférent aux plans et devis doit être établi à l'ordre du 
Receveur général du Canada. !| sera remboursé sur remise des 
documents en bon état dans le mois suivant l'ouverture des sou- 
missions. 


Le Ministère ne s'engage à accepter ni la plus basse ni aucune 
des soumissions. 


Public Works 


savoir si vous êtes assez ST intellectuel). Le prix est 
intelligent pour faire partie 


e 35$ 


La Société franco-manitobaine 
est à la recherche 


d'un(e) candidat(e) responsable de la 


RECHERCHE ET ANALYSE 


Responsabilités: 
collabore à l'élaboration de la programmation; 


participe au développement des plans d'action relatifs aux dos- 


siers d'ordre communautaire et politique; 


développe un plan de documentation et de recherche pour 
chaque dossier en collaboration avec l'agent responsable ainsi 
que l'agent d'information; 


assiste l’adjointe à la direction pour l'élaboration des budgets 
relatifs aux plans de recherche et d'analyse; 


prépare ou rédige les rapports de recherche et d'analyse. 
Qualités requises: 


connaissance de la langue française et de la langue anglaise 
écrites et parlées; 


diplôme universitaire (sciences politiques/sociologie); 
expérience dans le domaine de la recherche et de l'analyse; 
capacité de travailler en équipe. 


Salaire: selon la grille en vigueur (un prêt de service sera consi- 
déré). 


Veuillez faire parvenir votre curriculum vitae et toute autre informa- 


tion pertinente au plus tard le 5 août 1988 à la: 


Société franco-manitobaine 
C.P. 145 
212-383, boulevard Provencher 
Saint-Boniface (Manitoba) 
R2H 3B4 


Transport 


Transports 
Canada 


Canada 


Airports Groupe de gestion 
Authority Group des aeroports 


APPEL D'OFFRES 


LES SOUMISSIONS CACHETÉES portant sur le projet ci-des- 
sous seront reçues jusqu'à 14h, le jour de la date limite indiquée. 
Les soumissions devront porter le titre et le numéro du projet et 
être envoyées au surintendant régional, Gestion du matériel, 
C.P.8550, 333, rue Main, 15e étage, Winnipeg (Manitoba) R3C 
0P6. On peut se procurer les documents de soumission en 
s'adressant à l'adresse ci-dessus, en versant le dépôt exigé. 
PROJET 2352-87-79 
DOSSIER Q-4518 
FOURNITURE ET INSTALLATION DES STRUCTURES DE 
CALAGE À L'INTÉRIEUR DE L'IMMEUBLE D'ENTREPOSAGE 
DE SABLE À L'AÉROPORT DE FLIN FLON, 
FLIN FLON (MANITOBA) 

DATE LIMITE: le 28 juillet 1988, à 14h, HEURE LOCALE 
DÉPÔT: chèque bancaire de 25$ 

Les documents de soumission peuvent être consultés au bureau 
de l'Association des constructeurs à Winnipeg (Manitoba). 

DIRECTIVES 

Le dépôt à l'égard des plans et devis doit être versé sous forme 
de chèque bancaire payable à l'ordre du Receveur général du 
Canada. Ce dépôt sera remboursé sur remise des documents, 
en bon état, dans le mois suivant l'ouverture des soumissions. 
Chaque soumission doit être présentée sur les formulaires four- 
nis par le Ministère et être accompagnée du dépôt de garantie in- 
diqué dans les documents de soumission. 


Pour tout renseignement d'ordre technique: composer le (204) 
983-6023. 


Pour tout renseignement concernant l'appel d'offres: composer 
le (204) 983-4329, 7 


Le Ministère ne s'engage à accepter ni la plus basse ni aucune 
des offres. 


Canada 


Pour s'inscrire ou pour plus 
de renseignements, appeler 
Theresa ou Dominique au 
477-4539 ou écrire à Mensa 
Manitoba, C.P. 2925, Winnipeg, 
R3C 4B5. 


Pierre DuCharme, chiro. 


DuCharme, 
père et fils 


Saint-Boniface - Il y a un 
chiro francophone de plus 
au Manitoba depuis le mois 
de mai. 


Pierre L. DuCharme, diplômé 
en chiropractie, vient de s'asso- 
cier avec son père, le Dr. Hubert 
R. DuCharme, chiropraticien 
bien connu de Saint-Boniface 
depuis plus de 30 ans. 


Le père Ludger Guy, s.]., ancien 
professeur de français au 
Collège de Saint-Boniface. 
(Photo, 1951) 


Le père Guy 


Province - Le père Ludger 
Guy, s.]., ancien professeur 
au Collège de Saint- 
Boniface, est décédé le 10 
juillet à la Maison provin- 
ciale des Jésuites à Saint- 
Jérôme, Québec. Il avait 77 
ans. 


Comme l'atteste Maurice 
Gauthier, ancien président du 
conseil d'administration du 
Collège de Saint-Boniface: 
«c'était une personne préoccu- 
pée par la qualité du produit du 
Collège.…C'est le Manitoba fran- 
çais qu'il comptait promouvoir 
par l'entremise du Collège et 
des francophones qualifiés». 


s 26 ans d'enseignement 
au Collège de Saint-Boniface 
(de 1944 à 1970), le père 1 a 
quitté le Manitoba en 1970. Il a 
ensuite donné plusieurs retraites 
à Québec et à Rimouski avant 
de déménager à la Maison pro- 
vinciale des Jésuites en 1983 
pour des raisons de santé. 
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BUT LU VITE SU 


Un rassemblement réussi 


Otterburne - «Le grand 
but de la fête; c'était de 
rassembler le village. Ça a 
très bien réussi. Il y avait 
une unité pendant toute la 
fin de semaine» affirme 
Lorraine Roy, membre du 
comité organisateur du 
Festival d'été à Otterburne. 

Otterburne a accueilli à peu 

rès 600 personnes au Festival 

es 8, 9 et 10 juillet. L'année 
dernière, il y avait eu moins de 
rsonnes à cause de la pluie. 

n 1988, le temps était idéal. 

Le Festival a engrangé 
quelques 2 000$ cette année 


(3 000$ en 1987). Les fonds 
prélevés seront divisés égale- 
ment entre 6 organismes com- 
munautaires: les Chevaliers de 
Colomb, le Club de curling, le 
Comité de loisirs, le Comité de 
la paroisse, la Ligue féminine 
catholique et le Comité 
Skidbuster (tractor pull). 

Les activités les plus popu- 
laires ont été la danse du same- 
di soir (il y avait près de 200 per- 
sonnes), et le tractor pull. Le 
déjeüner aux crêpes qui suivait 
la messe était une première, et 
une réussite. 


Karine BEAUDETTE 


LES PETITES ANNONCES 


À LOUER: garçonnière près du 
Collège au 525, rue Des Meurons. 
Meublée, salon, cuisine, laveuse et sé- 
cheuse. Libre immédiatement. 
Composez le 231-0224 après 14h. 
058- 


À VENDRE: délicieuse viande de 
sanglier de marcassin pour barbecue 
inspectée par le gouvernement. Télé- 
phonez au Wild Boar Ranch à Saint- 
Claude au 379-2566. 

103- 


GRANDES SOLDES: payer et em- 
portez seulement. Lawn turf, à partir 
de 2,98$/v2. Prélarts sans cirage en 
vinyle à partir de 3,98$/v2. Tapis à 
endos caoutchouté à partir de 
5,98$/v2. Nylon sur jute à partir de 
8,96$/v2. Des centaines de fins de 
rouleaux, économisez jusqu'à 60%. 
Peinture à partir de 13,98$ le gallon. 
Ouvert jusqu'à 20h, 50, rue 
ee A & R Carpet Barn, 233- 
1. 


078- 


À LOUER: rue de la Morénie. Grande 
chambre meublée avec chambre de 
bain, facilité de cuisine et de lavage. 
Entrée privée. Libre le 1er juillet 1988. 
Composez le 233-6166. 

087- 


À SOUS-LOUER: appartement de 
deux chambres de luxe à Saint- 
Boniface avec entrée privée. Deux 
chambres à coucher, deux balcons, 
foyer, laveuse et sécheuse dans l'ap- 
partement, lave-vaisselle, air climati- 
sé aux deux étages. Libre le 127 août 
1988. Composez le 233-5987. 

112- 


ASPIRATEURS Filter Queen ou 
Electrolux presque neuf. Garantie 5 


ans. 150$. Composez le 237-0204. 
467- 


À VENDRE: dans le centre de Saint- 
Boniface, bâtiment de 3 étages, pré- 
sentement le Monastère des Soeurs 
adoratrices de Précieux-Sang. 
Environ 24 000 pieds carrés et sous- 
sol complet, beau grand terrain bien 
aménagé, et clôture en blocs de ci- 
ment, peut être utilisé pour beaucoup 
d'autres choses. Appelez Nap 
Gagnon chez Sherlock Homes au 
237-8878 (24h). 

115- 


À LOUER: au 275, rue Eugénie, ap- 
partement d'une chambre à coucher, 
Libre le 1er août 1988. 350$ par 
mois. Composez le 233-8467. 

126- 


| BOULEVARD PROVENCHER: à 
louer, appartement d'1 chambre à 
coucher. Disponible immédiatement 
| Appelez Roger au 237-4255 

127- 
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À LOUER: au 525, rue Des Meurons, 
petit appartement au 8e étage, près du 
Collège, meublé, inclut laveuse et sé- 
cheuse au rez-de-chaussée. Libre le 
1er juin 1988. Composez le 231-0224 
après 14h. 


013- 


ÉLECTRICIEN: installations élec- 
triques et réparations résidentielles et 
commercialles. Changement de servi- 
ce et nouvelles installations. Appelez 
Louis au 885-7815. 

095- 


À SOUS-LOUER: appartement, trois 
chambres à coucher. Libre le 1er août 
1988. 595$ par mois, services compris. 
Composez le 233-6958 pour un rendez- 
vous. 
104- 


ÈTES-VOUS PROFESSEUR D'ÉCO- 
LE? J'aimerais bien garder vos enfants 
francophones chez moi. Gymnastique, 
natation et autres activités incluses. 
Composez le 256-1938 au Parc Wind- 
sor. 


108- 


RECHERCHE: gardienne bilingue, 
prête à créer une ambiance enrichis- 
sante et créative pour enfant de 2 1/2 
ans, chez elle, 5 jours par semaine. 
Composez le 255-2409. 

118- 


BOUCHER DEMANDÉ: pour travail 
à temps partiel. Faites parvenir votre 
demande à La Liberté, boîte 100, C.P. 
190, Saint-Boniface (MB) R2H 3B4. 
119- 


À VENDRE OU À LOUER: chalet, 
plage Albert, 2 chambres à coucher, 
complètement meublé. Appelez 
Maurice au 257-5691. 

120- 


À VENDRE: Sunbird 2000, 4 portes, 
deux nouveaux pneus, pas de rouille, 
en excellent état, 81 000 km, 5 400$ 
ou meilleure offre. Bicyclette d'hom- 
me (10 vitesses), 50$. Appelez Jules 
au 235-0906. 

122- 


À LOUER: appartement de 2 
chambres à coucher, rue Saint-Jean- 
Baptiste. Libre le 1er août 1988. 
441$ par mois. 

Composez le 237-4871. 

123 


GRANDE CARAVANE: 14' x 76 sur 
lot de 90’ x 223', y compris eau, 
égouts, poôle, réfrigérateur, laveuse, 
sécheuse, rallonge de 8' x 12’. Pour 
plus d'information composez le 
233-7586. 

124 


GRAND APPARTEMENT À LOUER: 
Promenade Entield, 3 chambres à 
coucher, 2 salles de bain, salle de fa- 
End 675$ par mois tout compris. 
Pour plus d'information appelez 

Denise au 233-2072. 

125- 


SAINT-BONIFACE: 1 chambre, réfri- 
gérateur, poêle, lave-vaisselle, sta- 
tionnement. Libre le 1er août et le 
ter septembre 1988. Composez le 
489-3461. 

129- 


| AUBAINE!: départ pour Montréal 
vers le 18 juillet. 100$. Pour plus 
| d'information, composez le 775-1251 
130- 


Appelé à devenir 
«serviteur inutile» 


Par un vibrant hommage 
d'affection, d’admiration et 
de foi, l'Église de Saint- 
Boniface, rassemblée par son 
Archevêque, a célébré le pas- 
sage en éternité d’un 
«Grand». 


Avec chaleur et tendresse, ses 
intimes se référaient à lui comme 
le «Grand Maurice». Les diocé- 
sains eux l'appelaient 
«Monseigneur Baudoux». Mais 
pour les uns et les autres, il était 
un évêque impressionant, un 
prophète dérangeant. 


C'est dans le cadre majes- 
tueux de cette Basilique- 
Cathédrale de Saint-Boniface, 
construite de pierres vivantes, 
surgissant comme un appel au 
dépassement, que le Peuple de 
Dieu a voulu exprimer son espé- 
rance et se nourrir à la Table de 
la Parole et du Pain de Vie. 


Si de son vivant, cet homme 


APEPSIE 


x, 


, Claude 
} BLANCHETTE 


de Dieu ne passait jamais inaper- 
çu parmi les foules, sa stature 
physique, sa voix résonnante et 
ses gestes éloquents attirant vers 
lui les regards, dans la mort, il 
devenait l’image du serviteur in- 
utile qui a combattu le bon com- 
bat et qui disparaît, laissant la 
place aux autres. 


En effet, comme d’autres, j'ai 
été quelque peu surpris par la 
foule considérable «d’absents» 


Daniel Tougas 
Jean-François Belisle 


on DIT qu'A 
CAUSE DE4 CANCERS 
DE LA PEAU, LE TEINT 


ALE REVIENT À + 
is MODÉ INTÉRES ANT 


J'Ai DÉUDÉ , 
QUE ,DAN4 UN Moi , 
Œ RESORTIRA 
| TÉ4 PANTALONS 
| BELL BOTTOM”. 


ACHETEZ DÈS 
MAINTENANT 


et profitez d'un 
financement à 


0% D'INTÉRÊT 
pour toute une année 
moyennant un comptant de 
10%, sur autorisation du 
crédit. Pour une période de 
temps limitée. 


JENDÙ 
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| C'EST BEN PUR 
| DIRE, $i T ATENDS 


AGÉZ LONGTEMPS, OUI, 
| ou REVIENT À C UP 
| | LA MODE 


Jan | 
VMAB DE 
LA VIE! « 


À VENDRE - SUBDIVISION DE TERRAINS DE LOISIR 


SAINT-MALO - Terrains de loisir de choix, voisins du parc 
provincial, à moins de cinq minutes de marche de la plage. 
Pour de plus amples renseignements, contactez Ken Turner, 
au 1-942-0127 le jour ou au 1-883-2541 en soirée. 
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lors des funérailles de Mon- 
seigneur Baudoux. 


Je m'attendais - naïvement 
POSE - à ce que les gens dé- 

rdent de toutes les portes de la 
Cathédrale. J'avais pensé qu'il y 
aurait eu des gens tout au long 
du trajet qu'empruntait la pro- 
cession d'entrée entre 
l’Archevêché et la Cathédrale. Je 
croyais y retrouver beaucoup 
d’évêques de tous les coins du 
pays. Il n’en était rien! 


L’appréciation 


Certes, les prêtres - au-delà 
d'une centaine - exprimaient 
d’une manière toute presbytérale 
le vif attachement de ces 
hommes à leur ancien pasteur, 
tout comme des représentant(e)s 
de la communauté civile, des 
moyens de communication so- 
ciale, des communautés reli- 
gieuses et des Églises chrétiennes 
soeurs redisaient l'appréciation 
POËr tout ce que Monseigneur 

‘Ancien avait fait durant sa 
longue vie. 

S'il ne faut pas mettre trop 
d'importance sur le «nombre» - 
la célébration ayant été un évè- 


| nement d’une profonde et du- 
| rable beauté toute mystique -, il 
| n’en demeure 
| seulement une 


as moins que 
ouzaine de ses 
confrères-évêques ont pu se libé- 
rer pour signifier leur commu- 
nion à l’Église de Saint-Boniface 
et fort peu de diocésain(e)s ont 
répondu à l'appel de venir prier 
en Église, 


Jusqu'au bout 


On pourrait le regretter et 
chercher toutes sortes de raisons 
pour justifier cet état de choses. 


! Certains le feront. 


Il me semble pourtant plus 
important de voir ici un signe 
que tout baptisé - fut-il évêque, 
prêtre ou laïc - est appelé à deve- 
nir «serviteur inutile». 

Ayant épousé un peuple par 
son ordination épiscopale, 
pres ve successeur des apôtres, 
dans le prolongement même de 
la mort/résurrection du Christ, 
doit vivre ce rapport époux- 
épouse «jusqu'au bout». 

Et «jusqu’au bout» veut dire 
pour lui, comme pour tant 
d'autres membres de ce peuple, 
de communier aux souffrances 
de tant de personnes abandon- 
nées, oubliées. 


Oui, Monseigneur Baudoux 
est allé «jusqu’au bout». Il s'est 
identifié au Christ. jusqu'à 
l'oubli des siens, de son peuple. 


: ÿ| je sur] 


pont mvin LOT 93 
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De la vie au parc 


de Saint-Jean-Baptiste 


«Tout le monde nous dit: 
c’est l’fun de voir de la vie 
dans le parc, de voir qu'il 
se fait utiliser», constatent 
Paul et Louise Daneault, 
membres du comité de ba- 
seball mineur à Saint-Jean- 
Baptiste. 


C'est la première année de- 
puis 8 ans qu'il y a de la balle 
pour les jeunes à Saint-Jean- 
Baptiste. Du début mai jusqu'à 
la fin juin, 92 joueurs de balle de 
5 à 15 ans ont participé à l'une 
ou à l'autre des 9 équipes. 

«Tout le monde pensait que 
c'était une bonne idée de partir 
une équipe de jeunes mais per- 
sonne ne voulait s'avancer» se 
souvient Paul Daneault. «Ça a 
été difficile à partir». 

Son épouse Louise est d'ac- 
cord: «Une fois que ça a été mis 
en marche, les gens étaient 
prêts à aider. La COCROrEN a 
été tellement bonne. On n'a pas 


eu de problèmes à trouver des 
entraîneurs». 

D'ailleurs, pour les 9 équipes, 
il a fallu 20 entraîneurs. «Les 
entraîneurs étaient souvent des 
jeunes qui coachaient des 
jeunes. C'était beau à voir. Ils 
ont tous dit qu'ils avaient eu du 
fun», note Louise Daneault. 

Son mari ajoute: «Certains 
embarquaient avec hésitation. 
Ils ont découvert une belle an- 


née. Ils étaient contents d'avoir 
participé». 

Prendre 

la relève 


Paul Daneault trouve impor- 
tant d'apprendre aux jeunes à 
jouer au baseball à un jeune 
àge. «C'est bien que les enfants 
apprennent si jeunes. ls ap- 
prennent des bonnes habi- 
tudes». 

«Après tout, ce sont eux qui 
vont prendre la relève», ajoute 


Le D' Hubert KR. DuCharme, D.C. 
souhaite la bienvenue au 


D" Pierre L. DuCharme, D.C. 


son nouvel associé 


Centre chiropratique Saint-Boniface 
292, rue Goulet, Saint-Boniface, R2H 0S2 


Heures: 8h15 à 19h30 
Tél: 233-1396 ou 237-3591 


Rapids. 


SCHL 3° 2 CMHC 
APPEL D'OFFRES 


LA SOCIÉTÉ CANAD!ENNE D'HYPOTHÈQUES ET DE LOGE- 
MENT (SCHL) invite toutes les parties intéressées à soumettre 
une offre d'achat pour les propriétés suivantes, situées à Leaf 


139 Kayask 22 Neepin 
42 Kayask 46 Kayask 
134 Kayask 62 Kayask 


Chaque maison est offerte en vente dans l'état où elle se trouve. 
Les acheteurs qualifiés pourront obtenir l'assurance LNH par l'in- 
termédiaire d'un prêteur approuvé. Les investisseurs seront tenus 
de verser un acompte d'au moins 15 p. 100 et d'effectuer les répa- 
rations obligatoires. Les propriétaires de maison devront verser un 
acompte d'au moins 10 p. 100 sans avoir à effectuer de répara- 
tions obligatoires. Autres renseignements sur demande. 


La SCHL offre les encouragements suivants aux propriétaires- 
occupants seulement: 


- Maximum de 500$ au titre des frais juridiques 
- Allocation d'emménagement de 500$ 


- Achat d'une réduction d'intérêt de 2 p. 100 pendant deux ans 
jusqu'à un minimum de 8 p. 100. 


ll y aura une journée portes ouvertes le 23 juillet 1988 à laquelle 
participera un représentant de la SCHL, comme suit: 


139 Kayask 11h - 12h 
22 Noepin 12h - 13h 
42 Kayask 13h - 14h 
46 Kayask 14h - 15h 
134 Kayask 15h - 16h 
62 Kayask 16-17h 


Prière de faire parvenir toutes les offres d'achat à Mme B. Lewicki, 
Gestionnaire de bureau auxiliaire, Société canadienne d'hypo- 
thèques et de logement, C.P. 755, Thompson (Manitoba) R8N 1N5 
avant 16h15 le vendredi 29 juillet 1988, ou de les remettre au re- 
présentant lors de la journée portes ouvertes, aux heures indi- 
quées. 


La SCHL ne s'engage à accepter ni l'offre la plus élevée ni aucune 


offre. Pour chaque offre acceptée, on exigera un dépôt de cinq 
cent dollars (500$). 


Canadä 


son épouse. En 1987, seule- 
ment 2 équipes adultes ont joué, 
et en 1988, seule l'équipe de 
femmes, les Challengers, jouait 
dans une ligue. 


Les 4 équipes de jeunes qui 
jouaient dans une ligue ont bien 
fait cette année. Toutes se sont 
rendues aux demi-finales. «On 
est fiers de s'être rendus si loin 
la première année», assure 
Louise Daneault, mère de deux 
garçons. 

Ça prend plus que des per- 
sonnes pour assurer la subsis- 
tance du baseball. Louise 
Daneault note: «nous avons eu 
beaucoup de dépenses cette an- 
née pour de l'équipement. C'est 
avec les cotisations, et l'ancien 
compte des Brewers (don au ba- 
seball mineur) qu'on a payé nos 
bâtons, nos uniformes, etc. 
L'année prochaine, on aura 
beaucoup moins de dépenses». 

En 1989, le comité veut s'oc- 
cuper des affiches publicitaires 
dans le parc. Les responsables 
vont approcher les commerçants 
pour aider au financement. Une 
tâche qui sera d'autant plus faci- 
le puisque la communauté est 
enthousiaste au sujet du base- 
ball mineur. 


«Beaucoup nous disaient: 
c'est de valeur qu'il n'y a plus de 
balle à Saint-Jean-Baptiste. 


photo: Karine Beaudette 


Paul et Louise Daneault et leurs 2 enfants: Daniel (14 ans) et Richard 
(11 ans): «Les gens travaillaient ensemble pour organiser le baseball 
mineur. On n'accomplit rien quand on est occupé à se chicaner». 


Maintenant, ce sont ces per- 
sonnes qui vont aux parties et 
encouragent les jeunes», indi- 
quent les Daneault. 

«C'est sûr que pour les pa- 
rents, ça fait beaucoup de voya- 
geage. Mais au moins on sait où 
sont nos jeunes. Tant qu'a traî- 
ner au village pour une heure, ils 


sont aussi bien d'aller 
pratique» 

«C'est un travail qui apporte 
beaucoup de satisfaction parce 
qu'on voit combien les jeunes et 
les moins jeunes ont aimé ça», 
résume Louise Daneault. 


à une 


Karine BEAUDETTE 


| TR 
Les équipes de Sainte-Anne à l’abri 


Sainte-Anne - Avec l’aide 
du conseil du rt + les 
équipes de balle de Sainte- 
Anne vont installer des 
abris dans le parc du villa- 
ge. 


Jacques St-Vincent a pris 
l'initiative. «Quand l'équipe de 
balle rapide, les Angels de 
Sainte-Anne, ont été à un tour- 
noi à Fargo, on a vu des beaux 
abris, et je me suis décidé d'en 
installer chez nous.» 


LA SOCIÉTÉ HISTORIQUE DE SAINT-BONIFACE 
est à la recherche d'un(e) 


DIRECTEUR(TRICE) 


qui sera responsable de la gérance de la MAISON RIEL, parc his- 


torique national. 
Responsabilités: 


+ les activités quotidiennes de la Maison Riel, y compris les 
services d'interprétation, les services aux visiteurs, les tra- 
vaux généraux, la recherche historique, la publicité, la pee 


ration du budget, le développement des 


rammes d'inter- 


prétation, l'administration liée à la gérance du parc histo- 


ue 
Exigences: 
+ formation en pédagogie; 


connaissance et expérience dans le développement des 
programmes d'interprétation, particulièrement de pro- 


grammes scolaires; 


connaissance, formation ou expertise en la gestion et admi- 
nistration d'un programme d'interprétation historique, de 
préférence dans un parc historique ou un musée; 

bonne connaissance du français et de l'anglais; 
connaissance de l'histoire de la Rivière-Rouge et du 
Manitoba en général, l'histoire des familles Lagimodière et 
Riel en particulier, et l'histoire du Canada en général, plus 
particulièrement de la dernière moitié du XIXe siècle; 
expérience en recherche historique; 

connaissance ou expérience dans le domaine de la conser- 
vation et toute autre formation en muséologie serait un 


atout; 


permis de conduire et avoir accès à une automobile. 
Entrée en fonctions: le 1er septembre 1988 


Salaire: à négocier. 


E er votre candidature avec votre curriculum vitae avant le 12 


août à l'adresse suivante: 


R2H 3B4 
(204) 233-4888 


sans — LA LIBERTÉ, la semaine du 15 juillet au 21 juillet 1988 


Président 
Det 0 historique de Saint-Boniface 
Saint-Boniface (Manitoba) 


Le village verse 2 000$ pour 
le projet. «L'installation va pro- 
bablement coûter plus que ça, 
mais nous avons des fonds en 
banque. Nous allons aussi solli- 
citer l'aide des marchands de 
Sainte-Anne puisque c'est un 
projet communautaire», explique 
Jacques St-Vincent. «Si nous 
avons de l'argent en trop, nous 
allons améliorer la qualité du sol 
de l'avant-champ. On y mettrait 
du «red shale», une substance 
qui absorbe la pluie. Ça aiderait 
beaucoup». 

Les Angels et les Brewers, 
ainsi que d'autres bénévoles du 
village, vont installer les abris 
faits en béton et en briques aus- 
sitôt que les fonds seront dispo- 
nibles. «Si tout va bien, les 
abris pourraient être terminés 
d'ici 2 semaines», évalue 
Jacques St-Vincent. 


Les enfants d'Antonio et 
Marie-Louise Roy invitent 
les parents et amis à un thé 
en l'honneur de leur 65° an- 
niversaire de mariage. 


Le thé aura lieu le samedi 
6 août de 14h00 à 15h30 en 
la salle du Centre récréatif 
de Saint-Pierre-Jolys. 

Votre présence sera votre 
cadeau. 
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À VOTRE SERVICE 


AVOCATS- 
NOTAIRES 


Avocats-notaires 
Pierre J. Deniset B.A., LL.B 


Antoine G. Fréchette B.A. 
CERT. ED. LL.B. 


Léandre G. Buissé 
B.A. BS.W. LL.B. 


674, rue Langevin 
Saint-Boniface (Manitoba) 
R2H 2W4 


Téléphone: 233-0614 


Hogue 
e 
Kushnier 


AÉQUALIS CORAM LEUE 


Avocats et notaires 
Fes se er] 


Alain J. Hogue, B.A., LL.B 
Randie N. Kushnier, B.A., LL.B 
Gérald L. Chartier, B.A., LL.B. 


Place Provencher 
194, boulevard Provencher 
Saint-Boniface (Manitoba) 
R2H 0G3 


Tél.: (204) 237-1231 


TEFFAINE 
TEILLET 
& BENNETT 


AVOCATS 
ET NOTAIRES 


R.E. TEFFAINE CR. 
L.V. TEILLET 
M.J. BENNETT 


Bureau 
201-185, Provencher 
Saint-Boniface 


Téléphone: 233-4359 


LAURENT-J. ROY CR. 


Avocat et notaire 


MONK, GOODWIN 
800 ÉDIFICE INTER-CITY GAS 
444, AV. ST-MARY 
WINNIPEG (MANITOBA) 
R3C 371 
TÉLÉPHONE: (204) 956-1060 


 MARCOUX, 
BÉTOURNAY 
LABOSSIÈRE 


AVOCATS ET NOTAIRES 
L.G. MARCOUX, CR, 


R.L. BETOURNAY 
D. LABOSSIERE 
D. T. CÔTE 


Succursales à votre 
Caisse populaire 
St-Claude (jeu 
St-Jean-Baptiste (ner rec 
St-Malo (marc 

St-Pierre vendredi 
St-Adolphe (mercredi 
Manitou mardi 
$te-Anne-des-Chénes de ct 


200-170, rue Marion 
Saint-Bonilace (Manitoba) 
R2M 014 (204) 233-2901 
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François Avanthay 
LLB. 


Avocat et Notaire 
25-185, boulevard Provencher 
Saint-Boniface (Manitoba) 
Tél.: 233-5029 


e 72 ll. Gaz 


167, chemin St-Mary's 
R2H 1J1 
Direct: 233-6659 
Sec.: 233-6674 


265, Po 
Vin ER | 


Dr Keith Mondésir 


Optométriste 


e Examen de la vue 
e Lunettes ajustées 
° Verres de contact 


201-1555, chemin St-Mary's 
Saint-Vital 


Pour un rendez-vous 
composez le 255-2459 


Dr Denis R. Champagne 
Optométriste 
212,avenue Regent ouest 
Sur rendez-vous seulement 
Téléphone: 224-2254 


| DR RJ. STANNERS 


Optométriste, examen de la vue 

139, boulevard Provencher 
au rez-de-chaussée 

Téléphone: 233-3889 


Dr R.J. Lecker 
Dr MN. Lecker 


Optométristes 
Examen de la vue 
2e étage, édifice 264, av Portage 
Téléphone: 943-6628 


COMPTABLES 
AGRÉÉES 


FOREST 
GUÉNETTE 
CHAPUT 


Comptables agréés 
262, rue Marion 

Winnipeg (Manitoba) 

Tél.: 233-8593 


Bureaux à travers le Canada, 
Ward Mallette 
Représentants internationaux, 


Coopers 
&Lybrand 


tabl éé 
Associés comptables agréés 


Raymond A. Cadieux, c a 
André G. Couture, ca 
Gabriel J. Forest, F.C.A 


Principal 
Gérald C. Labossière, ca 


Adjoint aux associés 
Donald H. Smith, ca 


2300, édifice Richardson 
1, place Lombard 
Winnipeg (Manitoba) 
R3B 0X6 

(204) 956-0550 


Binder Dijker Otte & Co | 


GARAGISTES 


RAR] RNR 


mms] TRANSMISSION 


Robert & Norbert Touchette 
propriétaires 


1601, chemin Niakwa 
Winnipeg (Manitoba) 
R2J 373 


Téléphone: (204) 255-2769 


| MÉTIERS 


: ENTREPRISES 
NOEL 


Services de secrétariat 
rédaction de lettres. 
dactylogrple de travaux 
universitaires, de lettres, 
de documents, traduction 
photocopies. 

CLAIRE NOËL 

30, rue l'Arena 

Case postale 93 
Ste-Anne, MB 

ROA 1RO 

tél.: 422-5750 

fres.) 422-8574 


. 
Pelland Catering 
Traiteurs: mariages, dîners, 
réceptions et banquets 
161, boul. Provencher, 
Saint-Boniface (Manitoba) 
TÉLÉPHONE: 237-3319 


SERVICE COMPLET 


DE DÉMÉNAGEMENT 


Rolys 
Praniper 


256-5869 256-2564 


Personnel tout à fait expérimenté 


Co. 
LTD. 


CHAPELLE 
FUNÉRAIRE 
SAINT-PIERRE 


pour être assuré d'un service 
en francais dans la region 
sud-est, appelez 
Luc DANDENAULT, gerant 
Plus de 20 ans d'expérience 
433-7633 


LOEWEN FUNERAL CHAPELS 
Steinbach Tél.: 326-1351 


Résidence 


Tous vos 
besoins 
graphiques 
peuvent 
s'arrêter 
chez nous. 


237-4823 
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St-Anthony’s 
Fees & Church 


plies 
as a Taché 
St- Boniface (Manitoba) 
R2H 2A1 


233-4480 


Cadeaux pour toutes 
les occasions religieuses 


ASSUREURS 
Agence d'assurances 
Tee Desaulniers 
(1987) 


390-B, boulevard Provencher 
Téléphone: 233-4051 

Pour tout service d'assurance 
Feu - Vie - Maladie 

Assurance voyage - Ferme -RRSP 


epuIs 
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LES 
Monuments Brunet 


405, rue Bertrand, 
Saint-Boniface 


Téléphone: 233-7864 a. 


AGENTS 
D'IMMEUBLES 
ss L'Immobiliere de 


St. Pierre Realty Ltée 


Boîte postale 339 
Saint-Pierre-Jolys (Manitoba) 
OA 1VO 


VV VV 


Joel Desaulniers (3 
René Desaulniers = Re == 


Le Leather Loft 
Téléphone: 233-0491 


Téléphone: 433-7899 


® ferme © résidence + chalet 
lots vacants e loisirs - chasse 
tous genres de commerce, etc. 


OBJETS EN CUIR 
FAITS AVEC SOIN 


e Objets fabriqués sur mesure 
e Réparations de tout cuir 
e Cordonnerie 


Service rapide__haute qualité 


164, rue Marion  Saint-Boniface 
CHRYSLER 
9h00 à 18h00 


10h00 à 16h00 


Lundi au vendredi: 
Samedi 


Claude P. Lépine 


Représentant 


DENTISTES 


Dr. I. Bruce 
DDS, DDPH, MSC. 


344, rue Marion 
Réouverture: le 1er mai 1988 
Tél.: 231-0304 


233-6083 
Fire & Safety Equipment Ltd. 


ÉQUIPEMENTS DE FEU ET DE SÉCURITÉ INDUSTRIELS 
- extincteurs — Détecteurs de fumée - Respirateurs 

Lampes de secours - Gants - Échelles 

Chaussures - Trousses de premiers soins - Escabeaux, etc 


lundi au vendredi. 8h00 à 17h00 9.846, rue Marion, Saint-Bonitace R2J OK6 


A 


p 
SIMACO 


MAISONS CONSTRUITES SUR COMMANDE 


Entrepreneur 
en construction 


LOTS DISPONIBLES: 


e Domaine Marius-Benoist 
e St-Boniface e St-Vital + Lorette 


Raymond Simard, président, BA, B. Comm. (Hons.) 


237-4798 


